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PREFACE

The present volume contains tales, poetry, proverbs and riddles
from Guma, a small town and oasis between Yarkand and Khotan
(v. STEIN, Innermost Asia, IV, map 9 1A). They have all been col-
lected in Srinagar, Kashmir, in 1935 from Maqsud hadji (megsut
ha:d3i), a native of Guma, born in 1900. He earned his living as a
farmer in the oasis outside the town of Guma. He had at that time
just completed his pilgrimage to Mecca and stayed for a couple of
months in Srinagar. Maqsud hadji was literate and had spent some
time in a local madrasah. Although he was a mullah his language
is not very much influenced by literary style but extremely rich in
contracted forms and interesting colloquialisms.

A fourth volume containing ethnological and historical texts from
Guma is in the press and will be published shortly.

My thanks are due to Dr. Bror OLssox of the University Library
of Lund who has this time too, very kindly helped me with matters
connected with the printing of this volume.

New Delhi, April 3rd, 1951.
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1.
a:dil ya:n.

1. &evvel zzmamde a:dil ya:n pa:dsa: dep bir pa:dsa: ba:rr edi.
2. o: pa:diSsa:niy yuji hemiSe kembeyel a:dsis divame a-demlerni
teepip 3. epajay berip 4. jemek i¢mek berip 5. koploni yos qgiler
cdi. 6. kunlerde bir ktn kecesi »qajerde yeerip bi¢a:re ba: iki?»
7. dep kelede ba:zarniy kocesini Coralup jurar edi. s. qeza:ra
bir jerde 1§ diva:ne oltur'uptur. e. pa:dia: olerniy qasiyee ba:meej
10. bir dsajde toytap tudi. 11. o qeelenderlerniy biri dedi ki 12
»ej ad'as! szlenip dunja:de neme a:zuy ba:?» 13. o: djeva:b berdi
ki 14. »menig miy altum pulmm bolse 15. hedske kessem!?
de-ime®» dedi. 16. jene biridin soredi 17. »szleniy dunja:de neme

I.
Adil Khan.

1. Once upon a time there was a king called Adil Khan. 2. That
king always had the habit of finding poor and weak people and
beggars, 3. give them clothes?, 4. and food and drink 5. and (thus)
made himself happy. 6. One day in the evening 7. he wandered
about in the streets of the bazaar saying, ¢. "Where are the poor
people, I wonder?» 8. By chance there were three beggars sitting
in a place. 9. The king did not go near to them, 10. but stopped
(waited) somewhere. 11. One of those beggars said, 12. »O, friend!
What is your (highest) wish in the world? 13. That (beggar)
answered, 15. »] would say (that I wish) 14. I had one thousand
goldcoins 15. and could go to Mecca», he said. 16. Then he asked
another one, 17. "What are your wishes in the world? 18. That

1 kessem << ketsem.
2 deime << de"imen.
3 epajay < igin ajay.
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azulie ba:?» 18, o: qiclender dieva:b berdi ki 19, »8u zema:nide
musu biznip pa:disa: a:dil yamdek a:dil pa:dida: he¢ jerde jogq.
20. nerde kembeyel bolse 21. enajay berip 2. qoliyee dsiq pul
berip 23. »senip neme a:zuy ba:?» 24 dep sorap ¢5. nems a:zu
bolsee 26. Su azuyw jetkuzap qojeedw. 27. mapa mu- pa:dsa:
reehme gilsie 28 8u oy yatwnni maya berse» dedi. 29. jene biri
dedi ki s0. »ad'as! menip dimja:de kmegenim joq. 31. nece baj
hem bolduim nec¢e merre qelender hem boldwim. 2. pa:diSamnipki
iltipa:ti bolsee 8. pa:diSa:ligni mana ué kun berse. 34. u¢ kun
pa:diza:liq qiliv'alseem 35, mura:dimye jetemen» dedi. se. bu: u¢
qelender bu geplerni qilid3qeenni pa:diSa: a:dil yamn aplap s7. jenip
kirip ketti. 38. ertesi ertegende bir eskerge bujurdi ki se. »palam
dsajdee u¢ qeelender ba:rr. 40. sen ud qalenderni q@Civ'atmaj
cepkirgin!l> 41. dep bujreedi. 42. o esker ¢iqip 43. »qopayle!
sizleni pad'sa: a:dil yam qi¢qireedur» dep 44. alip maypdi. 45. bu-
lerniy icideki »pa:disa: yatwinni manpa berse ik'en» degen qeelender

beggar answered, 19. »Nowadays there is nowhere such a just
king as our king Adil Khan. 20. Wherever there are poor people
21. he gives them clothes, 22. and much money in their hands
23-24. and having asked them, »What desire do you have?»
26. he complies with that desire 25. whatsoever it is. 27. If the
king would pity me too 2s. and give me this highranking woman!
(I should feel happy)», he said. 29. Another one said, 30. »Friend!
There is nothing in the world which I have not seen. 31. I have
been rich for several times, and I have also been a beggar several
times. 32. If the king would show favour to me 33. he would let
me rule for three days. 34. If T could rule for three days 35. I shall
reach my desire», he said. 36. When king Adil Khan had heard
these three beggars speak like this 37. he returned home. 38. Next
morning he gave the following order to a soldier, 39. »At a place
so-and-so there are three beggars. 40. Bring the three beggars here
without scaring them away!». 41. (Thus) he ordered. 42. That
soldier went away (and saying), 43.»Get up! King Adil Khan
summons you!» 44. he brought them along. 45. The beggar who
had said, »If the king would give me a (his) wifel» suspected (said),

1 probably the queen or a princess or the like.
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gama:mn qildi ki 46 »keCedin bizlernipki qilisqan gepleimizni pa:-
disa:nin qulaqgiyae tistip qalyanywe oxSwejdw» 47, dep tola qo-qti.
8. 3u pikri bilen o-daymx keldi. 9. pa:d’§amiy aldiye ba:di. so.
pa:disa:ye sslam qildi. s1. pa:d'Sa: dsaeva-bi selamdin soyra »he
keple!!n dep s2. bir dsajde olturyuzdi. s3. oleerdin sorwedi ki 5.
»sizleniy neme neme a:zuple ba: maya rasti bilen deple! s5. cge
rastin demeseple s6. hemeleriniy basini kesemen» dep s7. sijaset (ildi.
58. o:lernin biri dedi ki s9. »vaj pa:disa:jiadem! menip mip altum
puluim bolswe 60. hedske kessem dep e1. a:zu qileeme» dedi. v2. pa:disa:
o: qeielenderge iki mip altwin pul to-t a-t berip 63. jolyw saldi. 61, jene
biridin soredi ki 6. »senip neme a:zup ba:? es. keCede neme gep
qil'istin? s7. rastini degin!» dep sorwedi. 8. o: adem w@]ti ki 69. ~va]
pa:disa:jia:lem! basimdin qo-quemen» dedi. 7o. pa:disa: »her qanca
Olem guma:hip hem bolsa 71. Ottem?» dedi. 7. qwelender dedi ki
3. »pa:d’sa:! mapa palam yatmunpi berse isk'en deptim. dedi.
74. pa:disa: di:vainege yatwnni berdi. 7. jene biridin sor*di ki

46.»]t looks as if what we talked about yesterday evening hasreached
to the ears of the king!». 47. And he was very afraid. 48. Thinking
thus they came to the palace. 49. They went to the king. 50. They
greeted the king. 51. When the king had returned their greetings
he said, »Come here!» 52. and had them sit down somewhere. 53.
He asked them, 54.»Tell me truthfully whatsoever? wishes you
have! 5. If you don’t tell the truth 56. I will cut off the heads of
all of youl» 57. (Thus) he frightened them. 58. One of them said,
59. »0, king of the world! If T had one thousand goldcoins ¢0. and
could go to Mecca! ¢1. That is my wish», he said. 6¢2. The king gave
that beggar two thousand goldcoins and four horses 63. and sent
him away. ¢4. Then he asked another one, 65. »What is your
wish? 66, What did you say last night? ¢7. Tell me the truth!
(Thus) he asked (said). ¢8. That man said, ¢9. »O, king of the world!
I am afraid of my head!» he said. 70. The king said, "However many
deadly sins you have 71. I will forgive them!» 72. The beggar said,
73. »King! I said, ‘if he would give me a certain woman'» 74¢. The
king gave the woman to the beggar. 75. Then he asked another one,

L keple < keligler.
2 Gttem < dtemen.
3 neme neme ‘whatsoever’.
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7. »seniny dunja:de neme a:zup ba:l> degen edi. 7. 0: adem dedi ki
m. »dtnja:de men her qajday i3ni kojdum?. 79. meger pa:d'Sa:liging
ki-gen em'es. so. pa:disa:! Ozleri mapa u¢ kuallak pa:disa:ligleerini
berseler s1. men bir pa:disa: bolap bayseem» dedi. s2. pa:disa:
qwelenderge ¢ kulluk pa:disa:diqni berdi. ss. qewelender ¢ kunyica
yeezi:nedeki pullierni hemesini vezirlerge jutnip katta kiciklerige
dlesturap berip s4. Ozini yeela:jiqleerge jaysi kos'stti. s5. ¢ ktindin
kin bica:re pa:disa: »pa:disa:ligni emdi jandurup beripl» dedi.
8. o:daymx kijip edi. s7. o: nainsap qalender dedi ki ss. »vaj
pa:disa:;jia:lem! ‘pa:di$a: jarliyidin janmas qus talpuyidin janmas’
degen temsilni o6zleri aplamayan mu?» 9. dep pa:disa:liqni

76. "What wish do you have in the world?» 77. That man said,
78. »] have seen all kinds of things in the world. 79. But I have
never ruled. 80. King! If you would give me your kingdom for three
days, 81. I should see for once how it is to be a king!» he said. s2.
The king gave the kingdom for three days to the beggar. 83. Within
the three days the beggar had had all the money in the treasury
divided among the vezirs and among big and small people of the
country 84. and made himself popular among the people. 8s.
Three days later the poor king said, »Now give me back my king-
dom!» 86. He had entered the palace. 87. That unjust? beggar said,
88. »Oh, King of the world! Have you heard the proverb »A king
does not abandon his order, an eagle not its prey3?» 89. he said and

1 kéjdum < kérdum; the change r << j is common in the Guma-dialect.

2 na-insap < A.P. d\..a.»\\,

3 talpuy the ‘prey’ which is used for teaching the eagle hunt. When an
eagle is to be tamed and trained to hunt, it is usually first taught to come
to its owner when called. This is usually done by offering it a piece of meat.
The next step is to teach it to hunt and this is done with the help of a talpuy,
usually a duck or some other small animal. The Turks of Turkestan are in
the habit of tying its feet and wings together and then letting it move forward
to the best of its ability. The eagle is meanwhile sitting on its owner’s hand
and as soon as the talpuy moves, it at once falls upon it and starts tearing
it to pieces. At that moment the eagle cannot be made to leave its prey. It
declines even ordinary meat, if offered, having now taken a liking to fresh,
living meat. It is therefore said in the proverb »an eagle does not abandon
its prey».
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jandurup bergeli unamadi. 0. o: bicarre pa:disa: pa:disa:liqtin
tmidini uzap 91. 6jige ba:di. e2. yatwniyxe dedi ki 93. ~bu hi-
insap qeelender pa:diSa:ligni jandurup bergeli unamaedi. 9. biz
bu- dsajde tumeejli. 5. basqie bir juartywe barip es. kinimizni
aleli» 97, dep yatuinini 05 balasini keinige swlip 9s. 6z jurtidin
¢iqip ketti. 99. bir ne¢e kun mapyandin kin bir katte daja:
keldi. 100. o: deja:din adem pia:de 6teSnin ila:dsi joq. 1ro1. Sunday
Ot'elmzituyan vaytide iski atliy adem keldi. 102. 0: ademler sormedi
ki 103. »szle nerdin keldiple ve nejege baresizle? 104. bu djajde
nemisqe toxtap tudople?. 105. dep gep sortdi. 106. pa:disa:
dedi ki 107. »biz palan djajyee barreemiz. 10s. bu- dsajde toytap
turmaqimniy seb'ebi 109. bu- deeja:niy swji uluy isk'en. 110. men
otep kessem mu 111. bu usaq balalerim diwrja:din 6t'elmejdu.
112. Sunga men bu jerde toxtap qaldim. dedi. 113. o:ler dedi ki
114. »anday bolse Dbir balagni men atimnip keinige mindurtp
otkezep berej. 115. bir balagni bu hemrwc:iimiz Otkezep bersun.

did not agree to give back the kingdom. 90. That poor king gave
up the hope about his kingdom, 91. and went to his house. 92. He
said to his wife, 93. »This unjust beggar did not agree to give back
the kingdom. 94. Let us not remain here! 95. Let us go to some
other country 96. and live there!» 97. Saying thus he took his wife
and three children behind him 98. and left his own country. 99.
When they had walked for some days they came to a big river!. 100,
There was no possibility that a man could cross that river on foot.
101, As they were now standing there unable to cross the river two
mounted men came. 102. Those men asked, 103. »From where have you
come and where are you going? 104. Why did you stop at this place?»
105. they asked. 106, The king said, 107. »We are going to a certain
place. 108. The reason for our stopping here 109. is that there is (too)
much water in this river. 110. Even if I crossed it 111. these small
children of mine would not be able to cross the river. 112. That is
why I have stopped at this place», he said. 113. Those people said,
114, »If it is so, I will let one of your children ride behind me on my
horse and take it over. 115. This comrade of mine will take over one

1 lit. ‘a big river came’.
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4

ne. dep o: padizarye hile qildi. w7 pa:disa: »vaj obdan!» dep
18. o:leernin jeeman nijetni bilmej] 119, atnip arqasiywe 18ki kicik
balasini mindurap qojdi. 120. o: bedbwylewer iski balasini dwja:din
otkuzap alip qacip ketti. 121, o bicare pa:diSsanip yatwni
pa:disa:liq menseptin ajrilyanywe 18ki balasidin ajrilyanywe yapa
bolap 12. jiyla] jiylaj deeja:din otep bolywli 123 az qalyandw
bir balasi dwja:de w@qip ketti. 124. pa:d’Ssa: bu- balasini hem
ajrilyanye kop na:le ve zarr qilip 125. yuda:imye Siikr keltarup
mandi. 126. er ve yatum i8kidwlen bir Seherge jeeqin ba:di. 127,
o: Scherniy ademleriniy qolida bir dsingdin gos tureduw. 128. as-
manyxe qalap »gah gah» deidw. 129. pa:diSa: guman qildi ki
130. »bu jerniy ademleri ad3aib bir 15 qilur ik'en» 131. dep hejran
bolup ketip ba:se 132. havadin bir Se:pe pejda: boldi. 1s3s. pa:disa:
sbu neme Se:pe ik'en?»> dep 134, ketip barur edi. 1ss. ketip barse

(another) of your children», 116. he said and deceived the king.
117. The king said, »Very well» 118. and not understanding their
evil purpose 119. let his two small children ride on the horses’ back.
120. When those villains had brought his two children over the
river they fled. 121. The wife of that poor king was struck with grief
that she had had to part from the royal dignity and from her two
children, 122. and when she was fording the river crying bitterly
123. and there only was little left! her only child? floated away on
the river. 124. The king wept and lamented much that he had to
part also from this child of his 125, (but) walked on expressing
gratitude to God. 126. Husband and wife together went near to
a town. 127. The people of that town were standing with a jing3
of meat each in their hands. 128. Looking towards the sky they
were saying »gah gah!® 129. The king thought, 130. »The people of
this place are doing something strange», 131. and when he walked
on, surprised, 132. a noise® was heard from the air. 133, The king
said »What noise is thisl» 134. and walked on. 135. When he was

! until they had reached the opposite side.

? i.e. the last one.

3 dzing or dzip a weight of 560 gram according to RAQUETTE, KEastern
Turki Grammar, I, p. 35.

4 gah gah imitating a bird’s cry.

5 Serpe < P. UJ.-« ‘noise of feet in walking’; here ‘noise of a bird flying’.
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136. basiywe bir qus qonov'aldi. 137. pa:disa: qance qusni tjukatip!
assic? hem 138, qus bastin uCup ketkeli unamaedi. 139, apavyicaee bir
munce adamler qasiywe kelip 140, ~vaj Ozlerige muba:rek bolsumn!.
dedi. 1s1. o: bicarre pa:disa: dedi ki 142. »bu- qus neme? 143 qus
mana nemisqae muba:rek boliedw? 144, men bir yarip ademn. 145.
meni k'asala gilmaj jolamvya mapywli qojayglicr» dedi. 146, bulwr
dedi ki 147. »biznig jutimizniy pa:d'sa:hi olep ketken. 145 bu
qus bizniy pa:disa:himizniy qusi. n9. biznipy pa:disazhimiz ole
vaeytidic nesih'et qgilyan ki »musu dovlet quini havaywe qojap
berigle! 1s0. musu dovlet qus ¢imniy basiyae gonswe 151, Su kisini
meniy onamyx? padisa: qileple!, dep 12, nesibet qilyan.
153. nede kundin beri heme adem ¢&iqip 154. qoldiwe bir dsigdin
gosni koterep jarup 1ss. »gah gah» dep undeidw. 1. bu- qus
he¢ ademniy qolleriyvee qonyan em'ss. 157. yuda:jimniy ira:desi
bile ozleriniy baSiya qondi. 1s8. biz 6zlerini Su Seherge pa:disa:

thus walking 136. a bird perched on his head. 137. However much
the king scared the bird 138. it did not agree to fly away from his
head. 139. In the meantime some people came to him (and said),
140. »Oh, may you be blessed!» they said. 141. That poor king said,
142, »What (kind of a bird) is this? 143. Why is the bird bringing
blessing to me? 144. I am a poor man. 145, Don’t hinder?* me and
let me go (continue) on my way!» he said. 146. They said, 147. »The
king of our country has died. 148. The bird is the bird of our king.
149. When our king was dying he advised, 'Send this bird of good
luck into the air! 150-151. Make the man on whose head this bird
of good luck perches king instead of me!’» he said. 152. Thus he had
advised. 153. Since some days all people have gone out 154. and
walking around carrying a jing of meat in their hands 155. they are
crying® »gah gah». 156. This bird has not perched on the hands of
anybody. 157. With God’s will it has perched on your head. 138.
We shall make you king of this town», they said 159. and urged

v wjukut-, ujkut- or ukut- ‘to frighten, to scare’.
* asse < atsce.

3 o-namye < orunumyce.

1 k'adala cf. n. 4, p. 127.

8 unde- ‘to cry like a bird’; also wnle- ‘to coo’.
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qilemiz»> dep 159. mehk'em tutuv'aldi. 160. bu bicare pa:disa:
smen bir yerip adem. 161. mapa pa:diSa:liqnip la-zemi joq. 1ee.
men pa:disa: hem bol'almajmen» dep unameedi. 163. buler »una-
mas@ mu unamaj» 164. Scherge epkirip 16s. taytege eepliqip
olturyuzup 166. pa:disa:liq ta:dzini baSiye keigazup qojdi. 167
pa:disa: bulerniy bu iSleriyee hejran bolwip 16s. bir nece jil
pa:disa:liq qildi. 1es. ktmlerde bir kiin pa:d'$a: dedi ki 17. »mana
iski qul alip berigle!> dedi. 171. vezirler »x03» dep 172. bir qul
bir dedek @lip berdi. 17. bir ne¢e ktundin ki:n bir katte sevd'age
bir §sh'erdin bir mundee atlerge jukttlep 174. Su pa:diSa:niy jutiyee
keldi. 175. sodeger pa:diSa:ywe kirip 17. sela:m qilip 177. bir munce
eekelgen sowryatlerni pa:disa:niy aldide qojap jandi. 1. pa:disa:
sodegerdin sorsdi ki 179. »szle n'ege bariple? 1s0. n'edin keldiler?
18t. bu cekelgen malleeri neme?» dedi. 1s2. o: sodeger dedi ki
183. »men Ozem otuz killuk bir Scherdin keldim. 184, pal'an

firmly. 160. This poor king (said), 161.»I am a poor man. 161. 1
don’t need a kingdom. 162. I am also not able to become a kingy,
he said and did not consent. 162. These (people) said, 164. yWe
don’t care if you don’t consent», 164. and brought him to the
town, 165. brought him to the throne! and had him sit down on
it 166. and put the royal crown on his head. 167. The king who was
surprised over what they did 168. ruled for some years. 169. One
day the king said, 170. »Bring me two slaves!» he said. 171. The
vezirs said, »All right!» 172. and brought one slave and one slave-
woman. 173. Some days later a great merchant? who had loaded?
some horses (with goods) 174. came from a town to the country
of this king. 175. The merchant went to the king 176. and having
greeted him 177. and having put some of the presents? he had
brought (with him) before the king, he returned. 178. The king
asked the merchant, 179. yWhere are you going? 180. From where
did you come? 181. What are the wares you have brought (here)?»
he said. 182. That merchant said, 183. »I myself have come from
a town thirty days from here. 184. I am going to a town so-and-so.

1 tayte < tayt.

2 sevd'age alternating with sodeger which is the more usual form.
3 jukutle- < jukle- lit ‘to cause to load’.

4 sowyat ‘a magnificient present made to kings’.
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Seh'erge baremen. 1ss. bu- mall@riniy hemesi ¢aj dore» dep 1ss.
dseva:p berdi. 1s7. pa:disa: dedi ki 1ss. »Ozleri bu ki¢e menip
qasimd@ qonap qalslie! 189, men hem bu jutya musa:pir. 1s0.
kicesi biz i8kidwlen mupdesip jateli. 191. dep sodegeni jenip
¢iqip ketkeli qojmeedi. 192. sodeger dedi ki 19s. smen bu jerde
gonap qalseem bolm@jduwr. 194. menip wyivasliq mallerim ba:,
195. dep qonyeli unamaedi. 196. pa:diSa: dedi ki 197. ~anday bols«x
meniy i8'end3ilik 18ki qulum ba:. 198, buler ¢iqip 199. Ozleriniy
mallerini yaber alswin» 200. dep o: i3ki qulni malni yeber alywli
201, ser'ajywe Ciqardi. 202. sodeger bilen pa:disa: iskivilen basni
otken va:qeleni beja:n qilisip jatti. 203. bu bi¢a:re i8ki qul .biz
bu jerde malpi yaber almej uylap qalsaq 204. mal jitip kesse
205. bizni pa:disa: oltarev'attedwr» 206. dep qo:qap 207. »bisi bisi-
mizniy! basiyee kelgen hika:jele bolsse qilisip 208. kecCesi uylame]
malni yeeber aleli»> dep 209, biri hika:je basledi. e10. dedi ki
211. »meniy dadem pala:n Seh'erge pa:difa:di. 212. bir qelender

185, All the wares are tea and spices?. 186. Thus he replied. 187,
The king said, 188. »Put up for the night with me! 189. I am also
a stranger to this country. 190. Let us lie down in the night and
talk with one another,» 191. he said and did not allow the merchant
to take leave. 192. The merchant said, 193. »It won’t do if I put
up here for the night. 194. I have precious?® wares», 195. he said and
did not agree to put up for the night. 196. The king said, 197. »If
it is thus I have two trusted slaves. 198. They can go 199. and
take care of your wares», 200-201. he said and sent these two slaves
to the serai to take care of the wares. 202. The merchant and the
king lay down together and explained to each other what they had
met with. 203. These two poor slaves (said), »If we should sleep and
not take care of the wares here 204. and the wares should be lost
205. the king will kill us». 206. Saying (thus) they were frightened
(and said), 207, »Let us tell to each other what has happened to us
208. and guard the wares in the night without falling into sleep»,
they said 209. and one of them began a story. 210. He said, 211. »My
father was the king of a town so-and-so. 212. A beggar said, »Give

1 bist bistmazniy < birist birisimizniy.
2 do're < da:ru.
3 @yivasliq < ayirbadliq.
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>maga padisaliq us kun berinl> 213, dep pa:diBaliqui tiledi.
214. dadam u¢ kulluk pa:disaliqni o: qwelenderge berdi. 215, e
kundin ki:n »pa:disa:liqui jandurup berip!» 216, dep dadam kirse
217. 0: qeelender pa:disa:ligni jandurup bergeli unamaedi. 218. dadam
anamni meniy iSki ukamni alip ¢iqip 2te. »basqe bir jutte kuni-
miz aleli» 200. dep bir jerge kelgende aldimizywe bir katta decja:
ucrap qaldi. 221. biz o: daja:din otelme] tursaq w220 i8ki atliy
adam keldi. 2023. o: adamleer dadamdin soredi ki 224. »szle bu
jerde nemisqae toxtap turdiler?» dedi. 225, dadam @jti ki e2e.
ba:» 208. dep dseva:b berdi. 220. o: ademlerniy biri dedi ki 2s0.
»anday bolsie iski balapizni iSkiowlen keinimizge mindurtp qojay!
231. biz balapizni deja:din otkezep bareli» dep =232. i8ki ukamni
atya mindurtp e33. deeja:din Otkezep qeacip ketti. 234, dadam
anam men Ucdwlen deeja:din 6top 235. azyine qalyande men
dicja:de wqip kettim. 236. meni bir bileqci deeja:din tutuv'alip

me the kingdom for three days!» 213. and (thus) requested the
kingdom. 214. My father gave the kingdom for three days to that
beggar. 215. Three days later 216. when my father entered saying 215.
»Give me back my kingdom! 217. that beggar did not agree to give
back the kingdom. 218, My father took my mother and my younger
brother and sister 219. (and said) »Let us live in another country!»
220. When we came to a place we met with a big river. 221. When we
were standing there not being able to ford the river 222. two men on
horseback came along. 223. Those men asked my father, 224. »Why
are you waiting here?» they said. 225. My father said, 226. "We have
been waiting because we are not able to pass through the water
of the river. 227. T have these small children of mine,» 228. he replied.
229. One of these men said, 230. »If it is so, let your two children
mount both of them behind us! 231. We will bring your children over
the river,» they said, 232. and he let my younger brother and sister
mount (their) horses. 233. When they had brought them over the
river they fled. 234. My father, my mother and I (myself) all three
together passed through the river and when little was left T floated
away on the river. 236. A fisherman! dragged me out of the river,

1 bileqli < beeligéi.
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237, bir nece jil baqip ess. ¢oy qilip 239. bu pa:di3a:yw satti. 2s0.
dep bu hika:jeni qilip berdi. 241. jene Sulwr oltwyan jerde bir
sanduq ba: edi. 2w, o sanduqgnip i¢idin »vaj! menni sanduqgtin
¢iqaripglee! 243. siz bolsieyiz meniy akam ik'en siz. 244, meni ap-
qacqan sodeger musul» 25, dep avaz sanduqnipy i¢idin avaz
Ciqti. 246. jene biri dedi ki 247 »vaj! siz meniy akam siz! s
meni hem apqadqan sodegerniy biri. e49. bu Seh'erge apciqip
250. palan bajya satqan» es51. dep o: u¢ bir tuqqan bir birlerini
tonuSup 2s2. sanduqtin Ciqarip 2s3. quéaylasip jiylesip 2s4. bihus
bolap qaldi. 2s5. ertegende baj pa:diSa:nip o:dwsidae neste ilip
256, 1nalleriniy qagiye Cigse 257. bu i8ki qul sandugni jeriptu.
258. bir mezlumkisi i8ki erkisi bir birini qucaylap jatedw. 2m9.
sodeger buni kojep 260. derha:l pa:d'Sanip aldiyee kirdi. 261. »va)j
pa:disa:;jiaslem! ozleriniy is'endsilik degen qulleri yiju:netéi igk'en.
262. meniy sanduqumni jeerip 263. bir kenizekim ba: edi 2e4.
sanduqye sweelip qojayliq. 265. o: ademni sanduqtin ciqarip 26s.
u¢owlen qucaylasip jatedw» 267. dep pa:difa:ye dsiq jemanm

237. looked after me for some years, 238. made me grow up 239.
and sold me to this king.» 240. He told this story. 241. In the place
where they were sitting there was a box. 242. From the inside of
that box (they heard a voice), »Oh, take me out from the box.
243, If you are (there), you are my elder brother. 244. The merchant
who took me away and fled is this one!» 245. Thus the voice was
heard from the box. 246. The other one said, 247. »Oh, you are my
elder brother! 248. A merchant took also me away and fled himself.
249. He brought me to this town 250. and sold me to a bai so-and-so.»
251. When these three, brothers and sister, had recognized each other
252. and had brought her out from the box 253. and had embraced each
other and wept together 254. they fainted. 255. In the morning the
bai had his breakfast in the king’s palace 256. and when he went to
his wares 257. these two slaves had broken a box. 238. One woman
and two men were lying there, embracing one another. 259. When
the merchant saw this 260. he at once went to the king. 261. »Oh,
king of the world! The slaves you said were trusted are deceivers.
262. They have broken my box. 263. I have a slave-woman 264.
whom I had put into the box. 265. They have taken that person
out of the box 266. and all three together are lying embracing one
another», 267. he said and told the king many bad things. 2es.

2 —111
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geplerni qildi. 2¢8. pa:disa: hejra:n bolwp 269, Ciqip qa:lewswe 2vo.
sbu qullerni dltorayle!> dep 2. emr qildi. 27. bir husja: vezi:ri
pa:disaye dedi ki 2. »ademni 6ltormek asan tirgtzmek ters.
276. buleerdin bir gep sorap 2i7. andin ki:n 6ltoredwyan i5 bolse
278, gunami gerdenge qojap Oltoreli» 279, dep pa:difa:ni toyt'atti.
280. pa:dsa: dedi ki 28t. »anday bolse bulerdin gep soryil!» dep
idsa:ze berdi. 282 vezi:r o: iSki qulni ojyeetip 283. bir ya:li djge
celip kirip 281. »szleni pa:diSa: iS'endsilik adem de-se 285, szleniy
288, »biz jeemam yijanet qilmeedoq. 289. o: bi¢a:ire mmezlum bolse
200, bizleniy sipnimiz i8k'en. 201. bizle kicesi uylap qalmajli. 29
malleeri jitip ketse 203. bizge pa:disa: aiylajdur 294. dep baSimizni
qilseern  296. o: sanduqtacki meezluimkisi meniy qilyan hika:jejimni
apglayan isk'en. 297, sanduytin avaz Cigti ki e9s. »vaj aka! meni
sanduytin ¢iqarig! 299. men sizniy signipgiz!» s00. dep jiyleedi.

The king was surprised 269. and when he went out and looked 270.
it was true! Three together were lying embracing one another. 271.
The king got angry 273. and ordained, 272.»Kill these slaves!
274. A prudent vezir of his said to the king, 275. »It is easy to kill
a man but difficult to reawaken him! 276. Let us ask them 277,
and if it then is an act according to which we will have to Kkill 278,
let us put their sin to their necks and kill them!» 279. he said and
stopped the king. 280. The king said, 281.»If it is so ask them
(about it)!» he said and gave the permission. 282. The vezir awoke
those two slaves, 283. brought them to an empty house (and said),
284, »If the king calls you trusted people 285, why do you then
behave like this?» 286. he asked being vexed. 287. These people
said, 288. »We have not committed any evil treachery. 289. What
this poor woman concerns, 290.she is our younger sister. 291.
We said, »Let us not sleep in the night. 292, If his wares should
be lost 293. the king will get angry with us», 294. we said and
decided to sit down and tell each other what had happened to us.
295. When I told a story 296. the woman in the box listened to the
story which I told. 297. A voice came out from the box (saying),
298, »Oh, brother! Let me out of the box! 299. I am your younger
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s01. men sanduytin sipnimmni ¢iqardim. se2. bu hem meniy inem
ik'en. soa. ucowlen bir bolup sea. nec¢e jildin beri baSimizya kel-
gen kullerimizni' deilip 305. keede uylame] seher bolyan vieytidic
uxlap qalyanimiz rast. dep sos. bu i8ki qul veziiryee dswemi
hika:jeni dep berdi. so7. pa:d'3a: isiknip tubide oltuwirwip ses. bu
hika:jelenin hemesini apleedi. 300. pa:d'sa: qa:lap baqse s10. bu
u¢owlen pa:d'Sa:nip ozinipg balasi ik'ellikini bildi. s11. o sodegeniy
balasini alip qalip jurgenlikini hem bildi. 312, pa:disa:niy aciyi
kelip 31s. iSikniy tubedin 06jge jeenip Ciqip ketti. 3u4. vezir bu
iski quldin aplayan dswemi gep sozleri pa:dida:yee melum qildi. ais.
pa:disa: hem 06z'niy wevveldin @yiryitze basiye kelgen hika:jeleini
veziryee dep berdi. 3i6. vezir hejran qaldi. s17. »vaj adseba: ozle-
rinip bu u§ balalerimiz 6zleriniy qasiye keptwi. sis. pa:d'sa:ligni
hem yuda:;jim jenip beriptur. 319. jaysi nijet gilyan adamya

teselli yatiri beip s21. andin ki:n »bu sodegerni neme qilemiz?.

sister!» 300, Saying thus she cried. 301. I took out my younger
sister from the box. 302, This is also my younger brother. 30s.
When we three had met 304. and told each other what had befallen
us for some years 305. it is true that we fell into sleep at dawn as we
did not sleep in the night», he said. 306. The two slaves (thus)
told the whole story to the vezir. 307. The king was sitting outside?
the door 308. and heard all the stories. 309. When the king looked
(at them) 310. he understood that these three people were his own
children. 311. He also understood that it was that merchant who
had taken away his children and who had fled and wandered about
(with them). s312. The king got angry 313. and from outside the door
he returned home. 314. The vezir informed the king about all what
he had heard from these two slaves. 315. The king also told the
vezir all what had happened to him from the beginning to the end.
316, The vezir was amazed. 317. »Oh, it is strange that these three
children of yours have come (back) to you. 318. God has also
returned the kingdom. 319. To a man who has good intention God
always will show kindness!» he said 320. and much comforted the
king’s mind. 321. Then he asked, »What are we going to do with

v kvdlerimiznd << kanlerimizni; for kun ef. Materials, I, p. 8, n. 4.
2 tubide lit. ‘under’.
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berip s2+. 6zinip qilyan ginachini dzige bilindarap s2s. oltarap
atiplee!> dep emr qildi. 2. vezir ¢iqip s27. sodegeniy heme pul
malni peeqiryse ol'eSturup berip s2. sodegerniy heme qilyan guna--
hini rastiyee kelturap 320. andin kin olturev'atti. sso. pa:disa:
i:lan berdi ki ss1. »her qajday adam birowge jemanliq qilse ss2.
dseza:sini tapedw» dep 8ss. hokm qildi ki 384 »menip juttmde
bir ademge her giz bu sodegerge oyS®s jemalliq gilmaswn. 335,
eger jemalliq qilse 336. Swinday djsza: beremen» dep ss37. qatiy
hokm qildi. sss. pa:diSa:liqni veziryse berip 839, 6zi yatwni ¢

.....

arala§mee) Omreni Otkezdi.

this merchant?» 322. The king said, 323. »Give this robber a severe
punishment 324. and make him understand the sins he has com-
mitted 325. and then kill him!» he ordained. 326. The vezir went out,
327, divided all the money and wares of the merchant among the
poor, 328. brought all the sins which the merchant had committed
to justice 329. and then killed him. 330. The king announced, 331.
»Whosoever commits evil things to somebody else 332. will get his
punishment!» he said 333. and issued a decree (saying), 334. »Nobody
in my country may ever commit evil to anybody like what this
merchant has done. 335. If somebody commits evil 336. I will punish
him in this way!» he said 337. and issued a strong decree. 338. He
gave the kingdom to the vezir 339. and he himself, his wife and three
children were serving God somewhere. 340. Without mixing with
state matters he passed his life (in that way).

1 pul'anéini governed by olturup atiple.



IT.

1. bir pa:d'sa: ba: edi. 2. amma pa:disa:niy perzendi joq edi.
3. ki¢e kanduz yuda:jimdin tilep 4. yuda:jim pa:disa:ywxe bir perzend
nesib qildi. 5. o: baleni djiq terbi'etler qilip baqwr edi. s. o:
bala ¢opy bolyandin kimn tis kojdi. 7. tiiside 6zi bir qara pala:sni
kiip s. ketip ba:rse 9. aldi ter'eptin bir me:pe Cigti. 10. me:penip
perdesinl Sema:l Orev'atti. 11. me:pege qarlese 12. me:peniy i¢ide
bir cirajliq nazuk yatun olturedwr. 13. o: bitarre Sehza:de o: ya-
tuni korup 1. a:siq biqeera:r boldi. 15. oyaenip baqse tisi i8k'en.
16. Su yatunniy i8qi kundin kunge zia:de bolap qaldi. 17. taam
jemes 18. su 1¢mes bolap 19. ke¢e kunduz jiylamaqtin basqa isi
bolmeedi. 2. pa:disa: oyliniy as taam jemej ki¢e kunduz jiylap
jurgenige hejran bolwip 21. vezirlerdin sorsedi ki 22. »bu balam-

II.

1. There was a king. 2. But the king had no child. 3. Having
besought God day and night 4. God bestowed a child upon the king.
5. He educated that child very well and looked after it (well). ¢.
When that child (boy) had grown up he dreamt a dream. 7. In the
dream he had put on a black coat! 8. and as he was wandering
along 9. a cart came towards him2? 10. The wind turned aside
the curtain of the cart. 11. When he looked into the cart 12. a
beautiful and elegant lady was sitting inside. 13. When the poor
prince saw that woman 14. he fell passionately in love with her. 15,
When he awoke (he found that) it had been a dream. 16. His love
for this woman increased day by day. 17. After he (had reached the
point that he) could not eat 18. nor drink 19. he could do nothing
but cry day and night. 20. The king was surprised that his son went
about crying day and night and not eating 21. and asked one of the

! pala:s is lit. ‘coarse cloth’.
2 lit. ‘from the front side’.
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y¢ neme bolaptur? 3. nems munéwe jiylajdur? es bu Schza:-
dedin gep sorap baqipleer!> 25, dep vezirrlerge emr qildi. 2.
vezir Schza:deni bir yali dsajye qicqirip =21. »va) Schza:de! 6z-
lerige neme boldi ki 28 ki¢e kunduz jiylamaqgtin basqa iSleri
joq? =20. pa:disa: Ozlerinip munday jiylap jargenleridin tola perisen
boleedwr.  30. bizlerge rastlerini desle! 381, biz her qance muskul
isleer bolswe 32, elb'stte asanliq bilen dsena:blweriyee muh'eja qilip
beremizs 33. dep kop gepler bilen vezir sehza:dedin gep sorwedi.
31. Schzaxde esla rastini demedi. 85, vezir Sehza:dedin tmidni
uzup 36 pa:diSaniy qaSiya ¢iqti. s7. vezir dedi ki 38, »e] pa:-
disa:! bu 3:hza:dedin nehacjeti dsiq gepler sorsedum. sv. Schza:de
jivlajdw. 40. jiylamaqtin basSqa gep sbzi joq. 41. mapa rastini
demedi» 42, dep pa:disa:yic bu yweberni berdi. 43. pa:disa: bala:-
siniy bu teri:qede jiylap jurgenige i¢1 ayrip 44. yla:l qildi ki
5. »balamni bir seperge Ciqarseem 46. seper Ustide jurup 47. her
Ssherni kojep 4s. sejahet qilip 0. koyli alilswe kerek» dep s0. Schza:-

vezirs, 22. »What has happened to this child of mine? 23. Why
does he cry thus much? 24. Find out about it from this prince!»
25. he ordered the vezirs. 26. The vezir called the prince to an empty!
place (and said) 27. »Oh, prince! What has happened to you ¢s.
that you do nothing but cry day and night? 29. The king is very
distressed® about your going about crying like this. 30. Tell me the
truth! 31. However difficult (your) case might be 32. T will of course
easily arrange? it for Your Highness». 33. Thus he asked the prince
with much persuasion. 34. The prince never told the truth. 3s.
The vezir gave up all hope about the prince 36. and went to the
king. 37. The vezir said, 38. »Oh, king! I have asked this prince
very much in detail. 39. The prince is crying. 40. He does not
produce any word but crying. 41. He did not tell me the truth!»
42. he said and informed the king thus. 43. The king felt sorry that
his child was going about crying in this way 4t. and thought, 45.
»If I sent away my child on a journey 46. and he travelled (every-
where) 47. and had a look at every town 48. and travelled around
49. he must get happy», he said 50. and sent the prince on a journey

1 i.e. where there were no people.
t perisen ~ perisan <P . Hlis P
. v

3 muh'eja < A. L‘,o.
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deni bir munce ademler bile ssperge ¢iq'ardi. s1. ve jene bir
munce  atlerge nuryun duanja: juklep 52 hem berdi. 3. bu
schza:denip yizmetke C¢iqqan ademlerge pa:d'sa: nesibet qildi ki
54, »8chzarde neme 1501 yalwese 75, bujuyan isni qiligler!  se.
sshzaideniy kopli ayrimasuin!. 570 dep jolya saldi.  ss. Schzadde
yizmetka:rleri bilen bir nece kun jol jajup ss. keczsi ondin qopap
6o. Ozidin ozge dedi ki 61, ~men bu teriqedx jujap e2. meesu-
kamni! tap'almiwejmen» 3. dep qoliyic duvet qalemni alip os. bir
taxte kayazye 0zi bile kelgen ademlerge bir muncwe gep sozlerini
qilip 5. mallerni her birige twys'mna:me? qilip os. wyirsida
»meni izdemeple! 67. men bilen i3epler? bolmaeswun! o, her qajsi
munday Su jerdin jwen'p ketiple!s o, dep yeetn'y wyirislyw »tasywe
jamyur kare qilmas muzy@e su aiSigye pen» 7. dep puatup 7.
jatqan jastuynip tegide qojap 7. 6zi qopap ketti. 3. buler

together with some people. 51. And having loaded some horses
richly with wealth 52. he also gave them (to the prince). 33. The
king exhorted the people who were going to serve the prince
(saying), 54¢. »Whatever the prince wishes to have done 355. you
perform what he will order. 56. The prince must not feel grief!»
57. he said and sent them away. 58. When the prince had travelled
for some days with his servants 59. he one night rose from his bed?*
60. and said to himself, ¢1. »If I am walking along in this way 2.
I will not be able to find my beloved one.» 63. Saying thus he
took ink-stand and pen in his hand 64. and wrote down some
words to the men who had come with him, on a sheet of paper 65.
and having distributed his property among them5 66. he added at
the end (of the letter) »Don’t look for me! 67. Don’t have anything
to do with me! ¢8. Everybody should return from this place!»
70. and writing ¢9. at the end of the letter »Rain has no effect® on
stone nor water on ice nor deceit on a lover» 71. he put it under the
cushion where he had been lying, 72. got up and left. 73. When in the

1 meeSuk < A. (a ¢2as; usually medug in the Eastern Turkestan dialects.

2 teeysim < A. r..ii: ‘distribution’.

i$epler < isipler; € or e for i is quite common in the Guma-dialect.
4 ondin << orundin.
lit. ‘having made a letter of distribution’.

8 ka:re <ka:ri<P. éjK

o
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ertesi ojywnip qarasm . Schza:de joq. 7. hemesi qiqas qilwesip
76. Schza:deni istemeckke mesleh'st qil'istr. 7. bazisi »Schza:deniy
ko'pe kiGeklerini bir atywe a:tip barwli» 7. dep koO-peni koterse
79. ko'peniy tegidin bir pa:te ywet Cixti. so. buler yatni oqup
bagsax s1. yetnip i¢ide bir mundéa gep sozler putup qojuptw.
s2. bul@® dsezmen bildi ki 83. Schza:de bir kisige a:81q bolyan igk'en,
ss. Szhza:deniy bu teri:qede perisanliq bilen jiylap jurgenniy
heqiqetini bildi. ss. beezisi yetnin mezmu:ni bile jenip ketmekdi
boldi. ss. bewzisi de'isti ki s7. »biz padi$a:niy aldiye qajday
baremiz? ss8. her djajde bolse s9. Schza:deni teepip 90. bile alip
ketemiz o1. ja: Schza:deniy yizmetini qilip ¢2. bile juremiz» deiSip
beezisi ketti. 93. beezisi Schza:deni istep 94. her ter'epke ¢iqip ketti.
95. amma Schza:de kicede mapyanéi mapgip 6. bir patetiniy kepe-
sige kelip 97. bir dem aram alip 98 malCiye dedi ki 99. »sen

morning they (his followers) awoke and looked 74. the prince was
not there. 75. They all made an outery! 76. and conferred with one
another how to look for the prince. 77. Some of them said, »Let
us load the beddings of the prince on a horse and leave!» 78. and
when they lifted up the bed-cover 79. a couple of letters came out
from beneath the bed-cover. 8o. When they read the letters s1.
some sentences were written in the letters. s2. They knew for sure
83. that the prince was in love with somebody. 8s4. They understood
the real reason why the prince had gone about distressed and
crying in this way. 85. Some (of these people) wanted to go back
(when they had been informed of) the contents of the letter. se.
Some of them said to each other, 87. yHow can we appear before
the king? 89. We must find the prince 8s8. wherever he may be
90. and bring him back with (us), 91. or serve the prince 92. and
go with him!» Saying thus to one another some of them left. 93.
Some of them looked for the prince. 94. and went away in every
direction. 95. But as the prince was walking along in the night 9s.
he came to the hut? of a shepherd and 97. when reposing for a
moment 98. he said to the shepherd, 99. »Give me this black coat

1 giqas, also pronounced gejgas, means not only ‘outery’ but also ‘noise,

din’; cf. further KATANOFF-MENGES, I, p. 116 gigas ‘Freudengeheul’; < A. é_s
gaiq ‘loud scream’? i
t kepe is a hut built of reed and straw,
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bu gara palasepgni' mapa ber! 100. men bu uc¢amdeki egin ajay-
lerimni sana bere). 101, i8kivilen egin ajayimizni tegiseli» 102. dep
uces'deki pa:disa:hamne gimetbaha: keimlerni mal¢inip bir kome
palasiyee tegidip 103. »mapa musu pal'as pa:diSa:ha:ne liba:sdin
jaysi» dep kiip ketti. 104. Su mayyani¢e bir nete kun jol mapip
105. bir Seh'erge jetti. 106. Sch'erniy jaqaside bir ko:me jiqilip
tisken Ojge kip jatti. 107. o: Seh'erde bir sayi ba: edi. 108. s@eyiniy
a:deti hemiSz qajerdin kembeyel yeerip adem kelse 100. 6jige baslap
110. egin ajay berip 111. qoliye pul berip 112. neme a:zusi bolsax
113. a:zusiyae jetkuzup qojar edi. 114. kullerde bir kun swyi kist
yerip istep 115. Sch'erniy cetige ¢iqip ketip ba:rse 116. bir ko:ne
tamliytee bir jigit jatedw. 117. ufesde bir qara pal'as bar. s
seeyl kiSi jeqin berip 119. taza qarlap bayse 120. Sehza:dedek
katta bir ademniy balasi melum boledur. 121, asta oyeetip me:-
pege selip 122. 0jge alip bardi. 123. mehmanya:nege tisirip 124.

of yours! 100. I will give you the clothes I have on! 101. Let us
exchange our clothes!» 102. Having said this he exchanged his
royal costly garment, which he had on, against an old coat of a
shepherd, 103. and saying »This coat is better than royal garments»
he put it on and left. 104. When he was walking like this and had
gone for some days 105. he came to a town. 106. He entered an
old tumbledown house in a suburb and lay down there. 107. In
that town there was a generous man. 108. The generous man had
the habit whenever poor people came from some place 109. always
to take them to his house, 110. give them clothes 111. and money in
their hands, 112. and whatever their desire might be 113. he helped
them to have their desire fulfilled. 1142. When one day the generous
man was looking for poor people 115. and when he was strolling in
the outskirts of the town 116. a young man was lying in an old ruin.2
117. On his back he had a black coat. 118. When the generous man
went near 119, and looked again 120. he saw the son of some
prominent person resembling a prince. 121. He awoke him gently,
put him into a cart 122. and brought him home. 123. Having pro-
vided accommodation (for him) in a guest-house 124. and brought

1 palasey < palasiy.
2 tamliq ‘a place with walls’, i.e. with ruined houses.
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¢aj dostoyan apciqip 125. mehmam qildi. 126, Schza:de ¢aj icip
bolyandin ki swyi soriedi ki 127, »0zleri nerdin nerge barwla?
o8, neme 1S (ilieduyan kisi?» dep 1200 ha:l ehva:l sorwedi. 1s0.
chza:ds Ozinip tiste! ko-gen veqalerni bejamn qildi. 181, sweyi
giman  qildi ki 1s2. »bu kishhip tiside korgen meSuqi 6ziniy
yvatwmi» dzha:l ornidin qopap 133. 0jige kirdi. 13¢. yatwiniywe aejti
ki 135, »sen mendin kop ra:zi bolyil! 136. bizni yuda:jim bugun
ajramaqci boldi» 137. dep xatwnni tal'aq qildi. 1ss. yatwni hejran
qaldi. 130, seeyiye dedi ki 140. »e] ruzegarrim! men ozlerige neme
bied'eplik qildim? 141, nems seb'eptin meniy soézemni ber'ile?
142. her qande guna: qilyan bolseem 148, guna:himdin o6tsle!»
dep 1. dsiq jiylap w145, nchazjeti dsiq jalbardi®. 146, seyi dedi
ki 147, »szle he¢ meniy aldimdwe guna: qilmadile» 148. dep heleki
yeripniy ko-gen tlsini ve enip nede zema:ndn  beri tatqan
mihnetlerini yatwniye birdin bir dep ejti ki 140, »men nece

1
S

tea and a dasturkhan3 there 125. he made him his guest. 126.
When the prince had had tea the generous man asked, 127. »From
where and where to are you going? 128. What is your occupation?»
129. (Thus) he asked about his circumstances. 130. The prince
explained the things he had seen in his dream. 131. The generous
man thought, 132. »The sweetheart whom this man has seen in his
dream is (my) own wife» and at once rose from his place 133. and
went to his house. 134. He said to his wife, 135. »Be very pleased
with me! 136. God has the intention to divorce us today!» 137. he
said and divorced his wife. 138. His wife was surprised. 139. She
sald to the generous man, 140. »Oh, my fortune*! What ill-mannered
acts did I commit to you? 141. For what reason do you send me
away? 142, However much I may have sinned, 143. forgive me!»
144, she said and wept much 145, and besought him very much.
146. The generous man said, 147. »You never sinned in front of
me» 148, he said and told his wife, word for word, the dream of the
beggar and the miseries he had sustained for some time. (Then) he
said, 149. »I have for some years fulfilled the wishes whichever

1 tiiste < tiiside.
repeated jalvardi.
3 v. Materials, I,/n. 2, p. 43.

=

L ruzegarr < P.J\ I8,
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jildin beri her qajday a:rzusu barr adammiy arrzusivae jetkozken.
150. meniy ki yujum hemiSe a:rrzusu ba:r ademnip a:rzusiyae jet-
kuzmekéi Ozlerige mewlum. 151, men Ozemniy nepsimni dep bu
bicarre vyeeripyae szlenl bermesem 152, men sweyilwrnip gat'aridin
bolmaj qaliemen. 158 Subu vedshidin ozlerini bu a:Figqae ber-
mek¢i boldum. 154, Ozleri mendin yapa bolmieswe!, 155, dep dsiq
uzrler wjti. 156. bu yatumn bu geplerni anlap 157. hejran bolap
158. he¢ neme deelmej »bu mapa yuda:;jimnin bir ira:desiyae
ox3@jdw» 159. dep Suk turdi. 160. andin ki:n swyi tojniy d:ab-
duyini qilip 161. Oziniy yatwnini Sehza:dsywe berm:zkei boluip
162. Sshza:deniy qasiyee Ciq'p dedi ki 1es. .ej jigit! ozleri tola
bia:ram bolmeesae! 164, Ozleri tiste korgen mieSuqlieri  meniy
sipnim  boledut. 165, men Ozlerige signimni beremen. 165 eger
tisleride ko-gen mwesuqleri Su mu ja- o: em'ss mu korse?. 167,
dep iSkerisige S:zhza:deni baslap alip kirdi. 1s8. Schza:de Ozinip
tliside ko-gen mesuqini kojep 169. bihus boldi. 170. uzun zema:n-

people might have had. 150. It is known to you that my nature has
always been to fulfil the wishes of people who have got such. 151.
If T looked only to my own advantage and did not give you to this
poor and needy one 152. I could not remain among?® generous men.
153. For this reason I have decided to give you to this man who is in
love. 15¢. Don’t be angry with me!» 155. he said and presented many
apologies. 156. When this woman heard these words 157. she was
surprised 138. and not being able to say anything (she only said),
»This seems to me to be the will of God» 159. and became silent.
160. When the generous man had arranged for the wedding 161.
and was to give his own wife to the prince 162. he came to him and
said, 163. »Oh, young man! Don’t worry (so) much! 164. The woman
whom you love and whom you have seen in the dream is my
younger sister. 165. I will give my younger sister to you. 166. Look
after if she is your woman from the dream or not!» 167. he said and
brought the prince inside. 168. When the prince saw his beloved one
whom he had seen in his own dream 169. he fainted. 170. After long

1 bolmemese = bolmceeswn.
2 Lorse = kérsun.
3 1it. ‘in the line of’.
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din ki:n husiye keldi. 171. orn'din qopap 1% swyinigki ajayiywe
jiqilip 1. kop uzrler «jtip 174. »meni bu dunja:de munday a:r-
zamyee» jetkuzeler 175, qia:met kuni ozlerinil yuda:jim a:rzuleriye
jetkurur» 176. dep ornidin qopap Ciqip ketti. 177, seexI bu Sehza:-
dedin munday geplerni aplap 178, @v'elkidin nede hesse zia:de ici
ayrip» 17, yatwmnini Schza:dege qirq kun toj qilip berdi. 1s0. ve
jene bir munée kenizek bir munée yizmetka:r qul dsiq dunja
berip 181. on dsigems atya pul piCeklerni atlerye jukletip 1s2.
Sehza:deni 6ziniy yatwuni bilen Sehza:deniy jurtiye jolyae saldi.
183. Schza:de bir necs kun jol jurup 1ss. bir dseziire tiisti. 1ss. o:
dseziirede adem joq. 186. amma havasi neha:jeti jaySi. 1s7. dunja:-
deki ba- deereylerniy ve guwllernip ve je-miSlernipy hemesi Su
dsezicrede ba: edi. 188. Schza:de Su dseziirede 18ki u¢ kun turup
189. andin ki:n bir axSamdwe yatwniniy qasiyee kirdi. 190. Sehza:de
kirse 191. yatwni zarr zaxr jiylap oltureedwr. 192. gaSiye beerip

time he recovered consciousness. 171. He rose from his place, 172. fell
to the feet of the generous man 173. and presented many apologies
(saying), 174. »If you in this way fulfil my wishes in this world 175.
God will fulfil your wishes on the day of resurrection!» 176. he said
and having risen from his place he left. 177. When the generous man
heard such words from the prince 178. his inner ached more! than
before 179. and he gave his wife to the prince with a wedding of
forty days. 180. And further he gave them a number of slave-
women, servants and slaves and much wealth 181. and having
loaded money and riches? on ten to twenty horses 182. he sent the
prince away together with his own wife to the country of the
prince. 183, When the prince had gone for some days 184. an island
came in sight. 185. On that island there were no people. 186. But
its climate was extremely good. 187. All the trees and flowers and
fruits of the world were to be found on this island. 188. The prince
stayed for two or three days on this island, 189. and then one
evening went to his wife. 190. When the prince entered 191. his
wife was sitting there weeping bitterly. 192. He went over to his

L nede hesse zia:de lit. ‘some lots more’.
2 pul picek — pidek without meaning of its own, to be compared with
pala:ni pusta:ni and others, cf. Materials, I, p. 126, n. 1.
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yatwnidin sorwdi ki 1. - mapa tekkenlerige yapa boldila: mu-
ja: meni bir toyredin jwman kordile mu? 194, men Ozlerini
swyinin qasidin alip ciqqandin ta-rtip 195, Ozlerige hec¢ jwemalliq
gilyanim joq. 196. men nele jildin beri Ozleriniy iSqlweridae nece
mehnet! musaqetlerni ¢iqip 197. ¢6l bajabanlede jurap 1es. Gzlerini
tapsam 199. mapa rawchmet gilmaj meniy dilimyae a:zar qgilip 200
bu twri:qedwxe jiylap olturuslariniy seb'ebi neme?. dep soradi.
201. 0: mezlum dedi ki 202. »men Ozleridin yapa em'ss. 203. amma
meniy yapaliqgim basqa. 204. men nece jildin beri 6j tutup ko:-
nejyan erimdin ajrilip ketkenimge 205. 6z jurtimdin ajrilip ketke-
nimge jiylajmen» dedi. 20s. Schza:de soradi ki 207, »komnejyan
erleri kim edi?» 208. yatwun dedi ki 200. »meniyp ko:nejyan ejim
ozlerini mehman qilyan kisi Su. 210, Ozlerl 3u swyiywe basheriya
kelgen vaqeweloerni dep bergen isk'enler. 211, o: sayi kisi ozlerige
i¢i ayrip 212, meni tal'aq qilip 213. 6zlerige berdi. =214. 3u seb'ep-
tin jiylajmen» dedi. 215. 3ehza:de bu gepni iSitip 216. hejran
boluup dedi ki 217. »dzleri bu gundin tartip menip signim. 21

wife and asked, 193. »Are you unhappy that you have married me
or do you dislike me for some reason? 194. Since I took you away
from the generous man 195. I have not done anything wrong to you.
196. For some years I have had many miseries and troubles in
my love for you 197. and strolled in the deserts and wildernesses
198. and when I find you 199. then you bring grief into my heart,
not pitying me. 200. What is the reason for your sitting crying in
this way? he asked. 201. That woman said, 202. »I am not angry
with you. 203. My distress is of another kind. 204. I am crying over
my having been separated from my aging husband with whom I
have lived together for many years 205. and because I have been
separated from my own country,» she said. 206. The prince asked,
207, "Who was your aging husband?» 208. The woman said, 209.
»My aging husband was the man who received you as a guest. 210.
You told this generous man yourself what had happened to you.
211. That generous man pitied you, 212. divorced me 213. and gave
(me) to you. 214, For this reason I cry!» she said. 215. When the
prince heard this 216. he was surprised and said, 217. »From this day

! mehnet against mihnet in sentence 148.
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ozleri yapa bolmesle! =219, yuda:jim bujurswe 220. o swyi kisinip
mapa qilyan jaySiligini onutup qalmajmen. 221, Ozlerinip hem
kopollerideki! a:rzulweriyee jetiske xia:l qileemen. 222. emdi bol'utqan?
i§ bolaptur. 223. yuda:jimniy bir ira:desi ba:r dw» dep 224. atlerge
juklerni atturup 225. Oznip jurtiye mapdi. 226, jolleerdee ketip
barip 227. yial qil'utti® ki 228, »bu swyi kisi teedjiip bir is qilip
tw. 220. men bu dunja:de munday jayS$i ademni kojgen em'es»
dep 230. yla:l qileer edi. 231. amma hem'iSc o: mwzlum bica:rege
neha:;jeti dsiq uzre @jtip 232, 6zi quldek yizmetini qiler edi. 235
Su teri:qeede bir nefe zemam jol jurup 234 Ozinip jurtiye jetti.
235, Schza:deniy kelgen yseberini ata anasi aplap 236. nece kulluk
jerge aldiyee Ciyti. 287, Schza:de bilen guldehre ya:nimni tola
izzet iskram* bile Sch'erge alip kirdi. 28s. Schza:deniy w@velde ol-

on you are my younger sister. 218. Don’t worry! 219. If God will,
220. I shall not forget the kindness which this generous man has
shown to me. 221. I also think of helping you to reach the wishes
which you bear in your heart. 222. Now the thing that was going to
happen has happened. 223. It is God’s will!» he said, 224. and after
having had the loads thrown on the horses 225. he went to his
own country. 226. When walking on the roads 227. he thought,
228, »This generous man has done something wonderful. 229. I
have never seen so good a man in this world», 230. he thought. 231.
But he always presented very many apologies to this poor woman
232. and served her himself like a slave. 233. When they had gone
for some time in this way 234. they came to his own country.
235. When his parents had heard the news that the prince had
come 236, they went out to meet him in a place some days’
journey away. 237. They brought the prince and his beautiful®
lady with much honour to the town. 238. The prince had a palace

1 kondllerideks N. B. the vowel harmony!

2 bol'utqan < boleedwryan.

3 gil'utti < qilur edi.

4 4Skram<<ikram. P

5 qul Cchre (< P. oJ@:?J() name of the mistress of Aurang (STEINGASS)

I have here translated with ‘beautiful’ as the name implied this to my
narrator. In the following sentences I use the name, transeribed Gul Chahra.
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turyan bir o:dasi ba:r edi. 239, Su o:daywe tasirdi. 240, pa:disa-
nigp yatwni guma:n qil'utti ki 241. -baliemiz neha:jeti esil bir
yatwn aliptuwrs 242, dep heme vay Su gepni qilusur edi. s
amma Sehza:de pa:diSaiym swylyw ucérap 244, Ozinly yatuwnini
bergen va:qalerni birdin bir bejam qilip berdi. 26, pa:diza:
schza:dedin sweyinip bu qilyan i8lerini aplap 26, hejran qaldi.
247. pa:dSa: emr qildi ki 248, »bu: guiléehre ya:nimyw alahi:de bir
ima:ret qilip bereli» 210, dep Sehza:dege dedi. 2s0. Sehza:de »obdan
boleedwi» 251. dep swyiniy 6] ima:retige oxSes bir dja) jaswdi.
252. 0: Ojniy seremdja:mlerini hem sweyiniy 0] seremdsa:mlerige
oxSes tejer qilip 273, guléehre yanimni Su 6jde oltwryuzup
qojdi. 2s54. kullerde bir kun pa:dsa: a:lemdin ketti. 255, balwesi
sehza:deni padisa:liqqe oltwiyuzdi. 2s6. balesi pa:disa: bolyandin
ki:n seyiniy yujdek xuji a:det qildi. 2357, her dsajdin vyeerip
miskin ademler Sch'erge kelse 2s8. 0z1 C¢iqip 2s9. o:dayw baslap
apkirip 260. jay51 mimanyanege baslap 261. nefe kun baqip 262

where he used to live before. 239. They let them put up there.
240. The wife of the king was thinking, 241. »Our son has taken a
very noble! wifer. 242. They (the king and the queen) always said
like this to one another. 243—44. But the prince explained to the
king word for word how he had met the generous man and how
he had given him his own wife. 245. When the king had heard from
the prince what the generous man had done 246. he was surprised.
247. The king ordained, 248. »Let us build a special palace for Gul
Chahra Khanim!» 249. (Thus) he said to the prince. 250. The prince
said, »It will be all right!» 251. They built a house like the building of
the generous man. 252. The furniture and decoration of that house,
they also made like those of the house of the generous man 233,
and installed Gul Chahra Khanim there. 254. One day the king died.
255. They had his son the prince take over the kingdom. 236. When
his son had become king he made manners like those of the generous
man his habits. 2s7. If poor people came from whatever place to
the town 258. he went out himself, 259. brought them to his palace,
260. led them to a comfortable guest-house 261. and took care of

1 esil<< A, J.a‘ birth, good family.
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andin ki:n o: ademnip mura:d maqgswedinl sorap 263, o: ademniy
yalayanite iSini putkuzup 264, jolywe sal'utti. 965, pa:dsa: bir
kuni yerib miskin istep 266. Sch'ernip bir ter'spide ketip ba:rsw
267-268. bir pucCuq tamliyta Oziniy wevelde pateCidin alyan qara
pal'asy® oxS@s$ bir qara pal'asni japinip bir adem jatedw. 260,
derha:l attin tisip 2. o: ademnip qasiye ba:di. 271. o: ademni
jolep er2. ornidin qoparip 2. 6jige alip bardi. 27. o: adem baldw
0z1 koresken kisi isk'enlikini bil'elmedi. 275. amma Schza:de o:
ademiniy qara pal'asni japinip jatqan jerde korep tonuvyan edi.
276, Schza:de o: adem +yeeripni bir nefe kun mehmam qilip e
andin kimm bir penham dszajye apkirip 278. o: yeeriptin Sechza:de
»rastipizni @jtig! 270, siz nerdin keldipiz? 280. nerge varesiz?» dep
soredi. 281. yeerip dedi ki ¢82. »men bir yerip adem. 283. meniy

.....

demedi. 286. Schza:de o: kiSige ned: qat tonleerni kiguzup 2s7.

them for some days. 262. He then asked these people about their
wishes and intents 263. and having complied with the things they
wished 264. he sent them away. 265. When one day the king was
looking for poor people 266. and was strolling in some part of the
town 267—268. (he saw that) there was a man lying in a dilapidated
ruin who had wrapped himself in a black coat like that one he had
himself earlier taken from the shepherd. 269. He at once dis-
mounted from his horse 270. and went to that man. 271. He
supported that man 272. and helped him rise from his place 273.
and brought him to his house. 274. That man could not know that
it was the person whom he had met earlier. 275. But the prince had
recognised that man who had wrapped himself in a black coat when
he saw him in the place where he was lying. 276. The prince made
that poor man his guest for a couple of days 277. and then brought
him to a secret place. 278, The prince asked that poor man, »Tell
me the truth! 279. From where have you come? 280. Where are
you going?» he asked. 281. The poor man said, 282. »I am a poor man.
283. I have no country. 284. I do not even know where I am going,»
285. he said and did not tell him the truth. 2s86. The prince dressed
that man in (new) clothes,! 287. put some persons to serve him

1 gat lit. ‘layer’.
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xizmetige nece ademlerni qojap 2w OGzi sweyiyie oyxswes tojniy
dsabduyini qilip 280. bir nece kundin ki:n ywribnip qasiyvae kirip
290. »va] wziz mehma:mnim! Ozlerige menip bir signim ba: edi. 201.
sipnimni yaleselaer 202, Ozlerige bersem» 2. dep d3igq taqaza:
qildi. 294. yeerip dedi ki 205, »men bir ywrip adem. 206, mapa
ozleridek katta pa:disa:nip sipnisini alis toyra kelmejdur,  dep
unamadi. 207. pa:d'Sa: unamasweima unamaj seh'erniy qa-zisini qic-
qiritip 298. qirq kun to) qilip 209, ~yeeripyic pa:diSa: sipnisini
bermekéi boldi.  300. temamm Seh'erniy ademleri girq kunyica pa:-
disanip o:dasidin taam jedi. so1. pa:disa: bir kande ilam berdi ki
302. »Seh'erdin je:zdin jete jastin jetmis jasyiCwe ademler ¢ala qalmaj
kelsun» 303. dep ilamn qilur edi. s04. puqera:daer mu . pa:disa:
sipnisini bir yeeripqa berur im'is» s0s. dep tam'asa qilmaq ucuan
heme adem dsuylaesip keldi. see. pa:disa: andin kim yeweribni bir
taytede olturyuzup so7. 0zi bir taytede olturup ses. qa:ziyw emr

288. arranged for a wedding like the one the generous man had made
for him 289. and some days later went to the poor man (and said),
290. »Oh, my dear guest! I have a younger sister for you! 291. If you
want my younger sister 292. I will give her to youl.» 293. he said
and urged? him much. 294. The poor man said, 295. »I am a poor
man. 29. It would not be correct for me to marry a younger
sister of such a great king as you,» he said and did not consent. 297.
The king, without caring if he agreed or not, had the judge of the
town called there, 298. and having made a wedding of forty days
299, the king gave his younger sister to the poor man as a wife. 3v0.
All the people of the town had meals from the king’s palace during
forty days. 301. The king one day announced, 302. »All people from
town and country from the age of seven to seventy must come with-
out exception®.» 303. Thus he announced. 304¢. (His) subjects also
(saying), »The king is said to have given his younger sister as wife
to a poor man» 305. gathered, all of them, in order to have some
amusement. 306. Then the king had the poor man sit down on a
throne4, 307. and he himself sat on another throne 308. and gave

1 bersem polite form = beremen.
? tagaza: < A. Lol ‘demand, claim’.

3 {ala lit. ‘rest, remainder’.
1 tayte = tayt.

3—1m
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qildi ki 300. »menin bir signim ba:r edi. s10. sighimni men gy
yeeribyee bermekéi boldum. si1. ozleri sipnimni Su yeeripqa neka;
qilip qojslee» s12. dep pa:diSa: bu gepni qa:ziye dedi. 313, qaui
yutbs oqup 314 pa:disa:niy sipnisini yeripy® neka: qildi. 3,
yeerip bu isqe teedsiip qilip s6. ylal qilur edi ki s7. »bu
qajday istw? sis. bu menip ogam mu ja tisim mu?» der edi.
s19. apayite jene pa:disa: bir nece dedek bir neCe qul yizmet-
ka:rlerni i8ki u¢ yeezi:neniy dunja-sini hem alip ¢iqip s20. yeeribniy
aldide qojdi. s21. andin ki yeeribni gwléehre yanimyee jasap
bergen o:daym alip bardi. se2. yeerip o:dzenin wv'clki derva:zesidin
kirdi. ses. Ozinip jurtideki o:dayme oySajduw. s2. o: jerdin mayip
325. i8kindsi derva:zeye barrdi. 3e6. derva:zedin kirdi. 327 onup
i¢i hem oziniy jurtideki bostapye ve guwllugleerge ve kolleri kolge
oxSejdw. 828, yizmetka:rler hem o6zinip jutideki yizmetka:rlerge
oyxSajdur. 320. Ojniy iCige kelse sso. §jniy icide dziniy bir yeeripke
bergen yatuiniye oxSes bir yatwin oltureedw. 331, o: yatwnniy
qasideeki kenizek qul dedekler hemesi 6ziniy yeeripke bergen qul

order to the judge (saying), 309.»I have a younger sister. 310,
I have decided to give this younger sister of mine to this poor man
as a wife. 311. Marry my younger sister to this poor man!» 231
This the king told the judge. 313. The judge read the sermon 314.
and married the younger sister of the king to the poor man. 315.
The poor man was surprised over this 316. and thought 317. »What
does this mean? 318. Am I awake or do I dream? he said. 319,
At this moment the king also had brought some slave-women,
slaves and servants there and the wealth of two or three treasuries
320. and put (all) down in front of the poor man. 321. Then they
brought the poor man to the palace which had been built for
Gul Chahra Khanim. 332. The poor man entered the first gate of
the palace. 323. It resembled the palace in his own country. 324.
Having walked from here 325, he came to the second gate. 327.
Its inside also resembled the arbours and rose-beds of his own
country and the ponds the ponds of his own country. 32s. The
servants also resembled the servants of his own country. 329. When
he came inside the rooms 330. in a room there was sitting a woman
who resembled his wife whom he had given to a beggar. 331. The
slave-women and slaves at that woman’s side all resembled the
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kenizek dedeklerge oySajdur. ss2. yeerip gama:mn qildi ki 833, »men
Ozemniy jurtimdeki yatwnum ojvaqa qul dedek kenizeklerini
korgendek boldum» dep s34 hejra:n bolup 335, gwléehre yanimniy
jeeniye barip olturdi. sss. guwléehre yanim kefe kunduz jivlar
edi ki 337, »meni bu pa:diga: basqa bir ademge beredwiyanye
oxSwjdw» dep 338 amma guwltehre yanim yeerip derva:zedin
kirgen veeytide oOzinip eji i18k'enlikini bilip edi. 339, guilcehre
yanim hem ornidin sekip qopup 340. eriniy ajayiya jiqilip 341.
oziniy basidin  Otken serguz'eStelerini ve pa:diSaniy gulcéehire
yanimyae qilyan izzetlerini ve meniy sipnim dep signi wqiide
qilyanlerini he¢ bir djajde pa:dita: guwléehre yamimye bir wyiz
ojan gep qilmaj s. Oziniy bir tuqqan sipnisidek yaber alyanlarini
hemesini gulcehre yxanim birdin bir sweyiye bejan qilip berdi.
343. seyl hem pa:d'Sa:nip bu qilyan i8lwriye tola yursen bolap

slaves and slave-women whom he had given himself to the beggar.
332. The poor man thought, 333. »It appears to me that I am seeing
my wife, household,! slaves, and slave-women of my own country »
he said, 334. and was surprised 335. and went to sit down next to
Gul Chahra Khanim. 336. Gul Chahra had been crying day and
night (saying), 337. »It looks as if the king is going to give me away
to somebody else.» 338, But when the beggar entered through the
gate Gul Chahra Khanim knew that it was her own husband. 339.
Gul Chahra Khanim also leapt up from her place, 340. fell down
to her husband’s feet 341. and explained to him what had happe-
ned?® to her and (told about) the honour the king had shown to
Gul Chahra Khanim and that he by calling her »my younger sister»
had believed her to be his younger sister and that the king never had
said anything improper® to her, 342. but had taken care of her like
a relative and a younger sister. Gul Chahra Khanim told all t:h ;s
word by word to the generous man. 343. The generous ma? also 7
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14, ve Ozinig yatuni bile sela:met koreSskenige ve padia:niny bu
teeri:qaede bergen pul ma:l ywziinelerige tola yoS bolap 345 pa:-
diga:nip heqidic hem'ise dua: qilur erdi. s46. pa:disa: bir nece
kundin kim sweyinip ojige kist eb'erdi ki 847, >men swyinip
0jisige beerip 3. patihe oqujmen si9. dep yerip derha:l kelsan.
dep xceber berdi. aso. pa:disa: keldi. 851, yerip pa:dSa:niy
munday! islerini kojep 352, pa:dSsarya dedi ki sss. »0zlerinip
menucun qilyan jaysiliglerini hemesini apladim. 3s4. amma meniy
ozlerige bir wrzim ba:r. ss5. erzimni sorsele deimen» dedi. 3se.
pa:disa: dedi ki 837, »eger dsena:bleriniy neme meeqgsaedleri bolse
desunler. 358, pa:diSa:liq Ozlerige menzur bolse ss9. padsa:liq
hem oOzleriniy» dedi. s60. seyi dedi ki 8s1. »men pa:diga:liytin
hem jaySi izzet ckrem bilen ozleriniy xizmetleride turuptur men.
ge2. @rzim bu ki 83. men bolseem 0Ozlerli meniy jurtamye

very glad over what the king had done. 344. He was very happy to
have met with his wife safe and sound and over the money, property
and wealth which the king had given in this way 345. and was for
ever praying for the king. 346. Some days later the king sent
somebody to the house of the generous man (saying) 347.»I will
go to the house of the generous man 348. and read the Fatihah.?
349. The poor man must come at once!® 350. Thus he informed.
351. When the poor man saw (i. e. heard) such deeds of the king’s
352. he said to the king, 353. »I have heard about all the kindness
you have shown to me.* 351, But I have a request from you. 335.
If you ask me about my request I will tell it» he said. 336. The king
said, »Whatever wish Your Excellency might have, tell it! 338.
If the Kingship would be agreeable® to you 359. it is also yoursh
he said. 360. The generous man said, 361. »You have shown me
honours which could not have been better even if you had given
me the kingship. 362. My request is this: 363. To speak about myself,
I rendered you a small service at the time when you went to

-

Repeated: bunday.
2 patthe < A. 448 the first chapter of the Quran.

3 1.e. he must be in his house.
t menucun lit. ‘for my sake’.

5 menzur << A.J)Ll-c ‘acceptable, agreeable’.
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a:ryan vayleride men ozlerige azyine bir yizmet qilyan edim.
asa. menip Ozlerige qilyan yizmetimni biznip jartniy pa:d'sa:hi
aplap se. »bu swyi palan pa:diSamip oyliyar 6zinip yatwnini bejip
366, bir munc¢we qul dedek bejip 367, jolyw saptw. sss. emdi o:
dchza:de Ozinip jurtiyee baerip ses. ata anasiywe sayiniy qilyan
jaysiligini  dese  s7. pwdisa meni pa:diSaliytin cigarev'attip
371. 0: sweyini padsa: qilip qojedwr dep s72. meni wkip s, kop
zutlmeler qilip 374, pul ma:limni alip 3. §jvaqammni zemin te'el-
lugleerimni hemesini tartip alip s76. meni oltargeli qojyan jeridin
qacip s77. bu jerge keldim. 3w. yuda:jim meni bu jerde 6zlerige
muj'esser qildi. 8. Su meniy kojgen mus'aqqatlerini zlerige
deisimniy seb'ebi Su ki sso. Ozlerl Su pa:diSa:niy orniyie badqe
bir a:dil pa:disa: qojap qojsle! 3s1. amma meniy pa:disa:din koj-
gen zwlmumpi o: padsa:ywe bildarmesunle! ss2. mendin o: pa:dsa:
xapa bolmesun!» 3s83. dep whva:lni beja:n qilip tig'etti. 3s4. pa:d-
Ssa:nin bu sayinly Sunce yapaligini tartip s, jene pa:dsa:ye

my own country. 364, When the king of our country heard about
the service which I had rendered to you (he said), 365. 'This
generous man has given his own wife to the son of a certain
king, 366. he has given him a number of slaves and slave-women
367. and sent him away. 368. When now that prince comes to his
own country 369. and tells about the kindness which the generous
man had shown to his father and mother 370. the king will drive
me away from my throne (kingship) and make that generous
man king’. 372. They brought me (to the palace), 373. oppressed
me much, 374. took my money and my property, 375. took away
my household and all my land property. 376. I fled from the
place where they had put me in order to kill me 377. and came
here. 378. God arranged that I got in touch with you in this place.
379. The reason for my telling to you all the troubles I have
undergone is (that I want you to) 380. elect another just king
instead of this one. 381. But don’t let that king know of the oppres-
sion I have undergone from the king! 382. That king should not
be angry with me!» 383. he said and thus ended, having explained
his situation. 3s4. When the king heard that the generous man
had suffered such wrong from the king 385. and yet had pity in
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rehme dillik qilyanini kojep 886, sweyiye wv'elkidin nece hesse
muh'sbeti zia:de boldi. ss7. sweyinip jutiki za:lim padisa:mni Ciqara-
v'attip sss. orniywe seyini pa:disa: qilmaqci boldi. sse. seeyi padsa:
bolyali unamedi. ss0. wyiri basqa bir vezirni pa:dsa: qilip xeberdi.
301, sweyiyie oziniy paxdisaliqini berip 892 6z1 sweyl pa:disa:niy
qeosidee turup Omroni Otkezdi.

his heart towards him 386. his love for the generous man became
still greater than before. 387. He deposed the cruel king in the
country of the generous man 388. and intended to make the generous
man king in his place. 389. The generous man did not consent to
become king. 390. Eventually he sent a vezir there to become king.
391. He gave his own kingdom to the generous man 392. and passed
his life staying with the generous man.



ITI.
bir taznin hika:jesi.

1, taz Ozniy jurttin yeerip bolap 2. basqa bz jurtya ba-di. 3.
qgarlas® 4. bir ya:mand2 bir adsm ya:man hejdep jurajdw. 5. o:
taz ya:men hejdegen adem qasiyse »esscla:m eelsjkum!» dep ba:di.
6. ya:man hsjdeguéi 7. »he taz! neredin keldin? nerege ba-rase!?»
8. taz dedi ki 9. »vaj baj! menir) dadam anam joq. 10. balasi joq
ademge bala bolyali baremen» dedi. 11. o: adem dedi ki 12. »kel!
bolmase meniy balam joq. 13. manga bala bol» dedi. 14. taz
»vaj obdan!» dep 15. qoller'yae ya:man hejdsjduyan tajaqni elip

IT1.
The Story of a Scald-Head.

1. The scald-head who had become poor in his own country? 2.
went to another country. 3. When he looked around 4. a man was
threshing in a threshing-place3. 5. That scald-head went up to
the man who was threshing, saying »Peace be on you» ¢. The man
who was threshing said, 7. »Well, scald-head! From where have
you come? Where are you going?» 8. The scald-head said, 9. »Oh,
bai! I have neither father nor mother! 10. I am going to be a child
to somebody who hasn’t got a child,» he said. 11. That man said,
12. »Come here! By the way,* I have no child. 13. Be my child!» he
said. 14. The scald-head said, »Oh, that is good!» 15. He took the

! ba-rese < ba-resen.

2 gzniy jurttin = éziney jurtidin.

3 ya:man ~ ya:men <P. ‘ys > yiman in the texts from Tashmaliq.
Materials, 1I, p. 157, n. 1.

4 bolmmwse ‘by the way, in such a case’, also in Uzbek, cf. my Uzbek
Texts from Afghan Turkestan, p. 180.
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16. ya:ma-ni hejdegeli turdi. 17. o- adem »ya:manni obdan hejdeptu.
18. men Ojge kirip 19. sana mana jegeli nan sepcéiqaj» dep 20. Gjge
kipketti. 21. o- harramzade taz ya:mandaki heme qoSqan ul'ay-
leerni Ciqarip 22. bir dognin?! keinige hejdsp qojup 23. bir eseckniy
quruqini tubedin? kesiv'elip 24. eSckniy qujruqgini ya:mandeki
endsiiniy arasiyee mehk'em tikip turup 25. »vaj baj! ya:mandeaki
ul'aylerniyy hemesini jer jitip ketti. 26. men oj'an bir iScknip
qur'uqini mehk'em tutuv'alip turdum ® dep 27. bajni qi¢qiryeli
turdi. 28. baj bir veytide 6jdin jugwrwp 29. ya:manyaz Cigsa
30. he¢ bir ul'ay joq. 31. o: hara:mza:de taz bir nerseni tartip tw-
reeduwt. 32. o- bajnin jeqin keliSke »vaj! mane! i8eknin qujruqi
julunup 33. qol'amda* qaldi» dep 34. iSckniyy qujruqini bajya

stick® which is used when threshing into his hands 16. and began
to thresh. 17. That man said, »He is threshing well. 18. I will go
home 19. and bring bread for you and me,» he said 20. and went
home. 21. That scoundrel of a scald-head drove away all the beasts
of burden which were joined together in the threshing-place 22. and
having driven them behind a hillock and placed them there 23. he
cut off the tail of a donkey. 24. He fastened the tail of the donkey
thoroughly into the stack that was on the threshing-place (and said)
25. »Oh, bai! The ground has swallowed® up all the beasts of burden
that were on the threshing-place. 26. I was standing there pulling
with all my force in the tail of a donkey,» he said 27. and started
to shout for the bai. 28. When the bai after some time came
running out from his house 29. and went to the threshing-place
30. there was no beast of burden there. 31. That scoundrel of a
scald-head was standing there pulling something. 32. When that bai
came near he said, »Oh, look here! The tail of the donkey got off
33. and remained in my hand!» he said 34. and showed the tail of

! doy alternating with dusy in my narrator’s speech.

2 tubedin Iit. ‘from below’.

3 changed to tutww'aldim.

4 forms in -am instead of -um etc. as well as verbal forms in -ap, -ep in-
stead of -up, -up are common in my narrator’s speech as will be seen from
everywhere in the texts.

® which is used in directing the man when threshing.

8 jdtip, normally jut- ‘to swallow’.
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kors'etti. 35. 0: baj hejran bolap 3¢. sman Sw:m taz! taznin galdwni
kevruknin! tegide jetip atni jukutedwu 37. deidwyan bir temsili
ba:r edi. 38. mane rast i3k'en» dep hejdev'atti. 39. o: ha:ramza:de
taz dwrpnin kelndcki kala i8klerni hejdep 40. 6zinin jurtiye jaenip
keldi. 41. oninki anesi bolek dadasi bir i&ki akasi ba:r edi. 42. olaer
kelip 43. »vaj taz! bu kala i3cklerni nerdin tepip keldin?» dedi.
14, taz ajti ki 45. ymana yuda:jim berdi» dep 46. rastini de:mzdi.
47. jene bir nefe zemandin ki:n o: taznirn qeri bir anesi ba:r edi.
48. Olep qaldi. 49. anasiye upa eplik sijtip 50. osma qojap a1,
gwl qustwjup 32. 6lek ansesini bir isekke minduarap hejdep mandi.
53. jene bir sehra:de ketip bar'utti. s4. t6- be§ juz ¢arek buvydaj
¢iqgedwyan bir ya:manni kordi. 55. anesi mindurgen isek'ni ya:-
mandeki buydajys hejdep qojap 36. 6zi bir jerde tazha:ret Sik'este

the donkey to the bai. 35. That bai was surprised (and said), 3.
»Go, unfortunate scald-head! 37. There is (was) a proverb which
says ‘The foolishness of a scald-head will, even if he is Jying under a
bridge, make a horse shy’. 38. It is really true!» he said and drove
him away. 39. That scoundrel of a scald-head drove away the cattle
and donkeys which were behind the hillock 40. and returned to
his own country. 41. He had two elder brothers? who had the same
father but another mother. 42. They came (and said), 43.»Oh,
scald-head! From where have you brought these cattle and donkeyvs?
they said. 44. The scald-head said, 4¢5. »God has given them to
me!» he said 46. and didn’t tell the truth. 47. Again some time
later — that scald-head had a grandmother. 8. She died. 19.
He smeared paint and red powder on (the face of) his (grand-)
mother, 50. laid on usma3, s1. fixed a rose,* 2. let his dead grand-
mother ride on a donkey and moved away. 53. Again he was walking
in some country-side. 54. He saw a threshing-place containing four
or five hundred charak® of wheat. 55. He drove the donkey on
which he had let his grandmother mount to the wheat in the
threshing-place and put it there 56. and he himself sat down in

U kevruk < kopriik.

% i.e. his father had several wives.

3 osma, usually usma ‘black dye for cosmetic purposes’.

% in her hair e.g. or behind her ears.

5

¢arck a weight, according to RAQUETTE, Eastern Turki Grammar, I,
p- 35 =8.96 kg.
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qilyeeli oltwirdi. 57. eSck berip ya:mandzki buydajni je-geli turdi.
58, 0: ya:manni tejer gilyan ademler bir der'aynin sa:jeside ¢aj ic¢ip
oltwirwur edi. 59. biri ya:manyze qarlase 60. tejer 6eClep qojyan
buydajni bir eck je-geli twir'uptw. 1. eSeknin topes'de bir no:¢e
maezlum minip twraedw. 2. o+ ¢aj iCedwmyan ademler 63. »vaj
yotwn! idekinni to's! ¢4. buydajni nemiSqe jedururse?» dep ¢s.
toulayeeli turdi. ¢6. o- mazlum gep qilmajdw. 67. jene toulasx
68. Suk tursedw. 69. birininy aéiyi kelip 70. »biz bu ya:mani ters
tejer qilsaq 71. sen iSekinni tosmae] nemiSqe buydajni jedurup
ataesen? dep kelip 72. bir joy'an tajaq bilen bir saldi. 73. o: maezlum
iSeknin topesldin ya:manyee jiq'lip tisti. 74. bir zema:ndin ki:n o:
taz kelip 75. »vaj buydajye tojmayan anam! 76. O6zlerini ki:m

some place in order to relieve nature.! 57. The donkey went and
started to eat of the wheat in the threshing-place. 58. The people
who had arranged the threshing-place were sitting in the shade
of a tree having tea. 59. When one of them looked towards the
threshing-place 60. a donkey was in the act of eating of the wheat
which they had made ready and piled? up. ¢1. A young woman? was
riding on the donkey. 62. Those people who were drinking tea (said),
63. »Oh, woman! Keep? away your donkey! 64. Why do you let
it eat wheat?» they said, ¢5. and started to shout. 6. That woman
did not speak. 67. When they shouted again 68. she was silent.
69. One of them got angry (and said) 70.»If we have got this
threshing-place ready with difficulty 71. why do you then let
your donkey eat of the wheat and not keep her away?» they said
and came 72. and struck it once with a big stick. 73. That woman
fell down from the donkey on the threshing-place. 74. Some time
later that scald-head came along (and said), 75. »Oh, my mother
who didn’t get sated of the wheat. 76. Who beat you to death?

! teha.ret §ik'este qgil- lit. ‘to break (one’s) purity’.
2 ¢elle- ‘to put threshed grain into a heap; cf. BAskakov & NasiLov,
p. 30 cacli- with the same meaning.

3 no:fee < P. by ‘a youth, a young woman’ (STEINGASS); it is used

also in the meaning ‘snob’, ‘dandy’. The meaning of no:fe mezlwum would
be ‘young, nice-looking (painted) woman’.
1 the half-length in fo's is emphatic.
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ur“p oltérdi? vaj anam!s dep 77. katta avaz birle jiylayeeli turdi.
78. alte ajnirn) bu tej'ep!de tejip suyszrap min muskullik bilen buy-
dajni tejer qilyan ademler hejran bolap qaldi. 79. bir birige de'isti
ki 8o. »bu- tazni pest qileli. s81. bu ya:mannir buydajni hemesini
als® ma alsun! 82. her qajday bolsae 83. muiu anasinin o6legini
Su ya:mandin alip ketsun!» dep s4. mesleh'st qiliSip 85. heleki
tazyae dedi ki 86. »vaj taz! anannin yu:mneyse musu buydajni bereli.
87. ananni @epket!» dese 88. »vaj buydajya tojmayan anam! buvy-
dajni taptim. 89. tay'arya nege varaj anam? 90. jiylayali turdi.
91. o: bica:reler »tay'ani hem bereli» degendin ki:n 92. »buydajni
a:tqeeli 93. qeliye nege baraj anam?» dep jiylajverdi. 94. o: deyan
bica:rele »bizniny qaedirimiz joq. 95. amma qadirdin jaysi esekle-
rimiz ba:r. 96. biz iSeklerimizni hem bereli. 97. ananni patraq bu
ya:mandin jotkep ketkin!» dep 98. iSck taya-leerni apdigip 99.

Oh, my mother!» he said 77. and started to cry in a loud voice.
78. The people who had during six months with thousand difficul-
ties cultivated and watered and made this wheat ready (ripe) were
surprised. 79. They said to one another, 8o. »Let us soothe this
scald-head. 81. Even if he (wants to) take all the wheat of this
threshing-place, let him take it! 82. Under all circumstances 8.
he must take away the corpse of this mother of his from the thresh-
ing-place!» they said. 84. Having conferred together 85. they said
to this scald-head, 86. »Oh, scald-head! We will give this wheat in
compensation! for your mother.» 87. When they said, »Take away
your mother!» 90. he started to cry, 8s. »Oh, ‘my mother, who didn’t
get sated on the wheat!” I have found the wheat. 89. My mother,
where shall I go (to find) the sacks?» 91. When those poor people
had said, "We will also give (you) the sacks» 93. he kept on crying
(saying), »Where shall T go, Oh, mother, (to find) mules 92. to load
the wheat?» 94. Those poor farmers (said), »We haven’t got any
mules. 95. But we have donkeys which are better than mules. 96.
We will also give (you) our donkeys. 97. Move your mother away
from this threshing-place at the soonest!» they said, 98. and having
brought their donkeys and sacks (there), 99. and having filled
the wheat 100. and loaded them on the donkeys, 101-102. five or six

1 lit. ‘for y our mother’s blood’, yuneywe = yu:niyc.
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buydajni uswp 100. iSeklerge a-tip 101—102. bes alte adem taznin
Ojisige buydajleerni tiisiiriip berdi. 103. eScklerni hem syilys solap
berip ketti. 104. o: taznin iski akasi kelip soraedi ki 105. »bu buydaj-
leerni bu iSeklerni nerdin taptin?» dedi. 106. o: qasqaldaq taz dedi
ki 107. »anamni olturup 108. gul qustwrup 109. upa enlik qojap
110. e$ekke mindurap 111. pala:n jerdeki bajnin ya:manyae iSekni
hejdep qojap 112. 6zem bir daldayse 6tep turup edim. 113. anamni
mindurap qojyan isek ya:manyae beerip 114. buydajni jegeli turdi.
115. 0: yaman igesi kelip 116. »men ajan tejer qilyan ya:manimni
sen qeeri iSekinge jedurup atamsen?» dep 117. kelip tajaq bilen
bir urup edi. 118. anam iSektin ya:manyse jaqap! tiiSti. 119. men
»vaj anam!» dep toulap jiylayeli turdum. 120. oler yamanceaeler
ya:manniny buydajlerini hem berdi iS¢k taya hem berdi. 121. vher
qajday bols® ananni bu ya:mandin sepket!» dep 122. min) mus'eqet

men brought them to the scald-head’s house and unloaded them
there. 103. They also shut up the donkeys in the stable and then
left. 104. The two elder brothers of the scald-head came along and
asked, 105. »From what place did you find this wheat and these
donkeys?» they said. 106. That coot-scald-head? said, 107. »I killed
my (grand)-mother, 108. fixed a rose (on her head), 109. put on
paint and red powder (on her face), 110. let her ride on a donkey
111. and when in a certain place a bai was threshing with his don-
keys 112. I myself took cover and waited there. 113. The donkey
on which I had had my mother mount went 114. and began to eat
the wheat. 115. The owner of the threshing-place came (and said),
116. »Are you giving your old donkey to eat of the threshing-place
which I have made ready with great difficulty?» he said, 117. and
came there and struck it once with a stick. 118. My mother fell
down from the horse on the threshing-place. 119. I started to cry,
shouting, »Oh, my mother!» 120. Those people — the people who
were threshing — gave (me) the wheat on the threshing-place and
also donkeys and sacks. 121. Saying »For God’s sake, take away
your mother from this threshing-place!» 122. they drove me away

1 jaqap < jigilap < jigilip; a and ce frequently occur in my narrator’s
speech for 7.

t gasqaldag the bird ‘coot’ (Fulica atra). In Turkestan the coot is con-
sidered to be cunning and deceitful, thus having the same qualities as a taz.
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birle meni hejdev'etti. 123, mane bu buydajni kojenle! 124, mane
bu iSeklerini kojenle!» 125, i8ki akasiyae gic¢'etkeli turdi. 126. o-
ahmaq iski akasi »biz hem anemizni olturap 127. bu aiq'aldaq
tazye oySe8 1§ qilmajli mu? dep 128. mesleh'st qilikip ane-
sini oltardi. 129. buler hem 8u qafq'aldaq tazye oy%®8 anesini
jasap 130. Sw qadq'aldaq taz baryan kentlge schra:yz anesi elip
bardi. 131. buler baryunéaliq bu qasq'aldaq taznin qilyan islerini
heme adam anlayan edi. 132. buler anssini ne¢e ya:manya hejdep
gojdi. 133. he¢ bir adam anasini hem urmadi 134. eckni hem
urmaedi. 135. astayine ya:mandin hejdep d¢iqarev'atti. 136. bu-
galvanler anesini 6lturap 137. sehra:lerge ®epperip kelgunéilik qasqal-
daq taz bir kohne capenni kelp 138. jene bir schra:ya je:zya ketti.
139. o: je:ziye baerip 140. bir ademge »vaj! men 6zlerige bala bolseem
141. ki¢e kunduz yizmetlerini qilseem» dep 142. bir adamni aldap
143. Ojige kiiv'aldi. 144. o: baj soreedi ki 145. »atiy neme? 146. qa$-

with a thousand efforts. 123. Look at the wheat here! 124. Look at
these donkeys!» he said, 125. and started to boast before his two
brothers. 126. Those two foolish brothers of his (said) »Shouldn’t
we too kill our mother 127. and do the same as this coot-scald-head ?»
they said 128. and having conferred they killed their mother.
129. They also dressed their mother in the same way as the coot-
scald-head 130. and brought her to the village and country-side
where this coot-scald-head had gone. 131. While they were on the
way, all people had understood what this coot-scald-head had
done. 132. These people (the two brothers) drove their mother
to some threshing-places and put her there. 133. Nobody struck
their mother 134. nor did they strike her donkey. 135. Slowly
and gently they drove it away from the threshing-place. 136. In
the meantime, when these fools had killed their mother 137. and
had brought her to the country-side, the coot-scald-head had put
on an old coat 138. and again went to a country-side.! 139. When
he had gone to that country-side 110. he said to a man, »Oh, if I
could be your servant, 141. I would serve you day and night!» he
said. 142. Having (thus) deceived somebody 143. he entered his (that
man’s) house. 144, That bai asked, 145. »What is your name?» 146,

1 je:z ~ je:zi although it has a palatal vowel always takes velar suffixes;
its meaning is the same as sehra:
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qaldaq taz dedi ki 147. »atim ’ursun’» dedi. 14s. bir neée kundin
ki:zn o: adam jer topesige qaSqaldaq tazni bile apéipketti. 149,
tis veytide qaSqaldaq tazni 6jge nanyz kirgiizdi. 150. o: bajniy
ya-twni bir jayliy u¢'ej qujwup qojyan iSk'en. 151. o: jayliy uc¢'ejni
bu- taz kojep qaldi. 152. o: yatwn jayliy ué'ejdin erige hem ¢iq'ar-
madi 153, o: tazyse hem bermedi. 154. baSq® qatiy nandin berdi.
155. 0: taz nanni bajnil) qaSiye aepciyti. 156. taz koplide yia:l
qildi ki 157. »men Su jayliy ué'ejni her jerde bolsse taepip je-mesem
bolmajdw. 158. mara o: qeri jayliy uc¢'ejni bermedi ja: bajya
bermedi. 139. bu qeride bir gep ba:r» dep 160. keéyic¢e konylidin
bu yialni ¢iqarmeedi. 161. keéqurun bolyandz »vaj deda! men 6jge
kirip 162. anamyee su @ekip berip ¢iqaj» dep 163. 6jge ki-di. 164,
hem a$yane qaznaqlerge ki-di. 165. amma bayse 166. qaznaqniy
tayteesiyee jayliy uc'ejni alip qojaptw. 167. bir qapay su-ni @kip

The coot-scald-head said, 147. "My name is ‘may he (it) strike!’» he
said. 148. Some days later that man took the coot-scald-head with
him in the fields.! 149. At noon he had the coot-scald-head go home
(and fetch) bread. 150. The wife of that bai had made? a sausage?
and put it (somewhere). 151. This scald-head saw that sausage.
152. That woman did not even give her husband of that sausage
153. nor did she did give that scald-head of it. 154. She gave him
only some hard bread. 155. That scald-head brought the bread to
the bai. 156. The scald-head thought in his heart, 157. »It won’t do
if I don’t find that sausage wherever it may be, and eat it. 138.
That hag* did neither give the sausage to me nor to the bai.
159. This hag has something in view.» 160. Until the evening he
could not get this out of his mind. 161. When it became late in
the evening (he said), »Oh, father! I will go home 162. and bring
water to my mother!» he said 163. and entered the house. 164.
He also entered the kitchen and the store-rooms. 163, But (and)
when he looked around 166. she had put the sausage on a table in

1 lit ‘on the top of the earth’.

2 quj- ‘to pour into, to fill’.

3 Jayliy uc'ej is a sausage filled with rice and meat or some kind of grain
and spices and boiled in water; ué'ej lit. ‘entrails’.

4 geer? is a substantive meaning »an old woman» (more than 50 years
old). Here geeri is used in abusive meaning, ‘hag’.
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berip 168. jene jer topesige Cigip ketti. 169. namaz 8a:m vaytidae
dadesi birle jenip kirdi. 170. jateedwyan vaeytide »vaj dedem! men
ozemnir 6jemde mu- qaznaq 6jde jet'ettim. 171. hele® hem qaznaq
0jde jassam» dep 172, jalbaerip tuv'aldi’. 173. o: baj dedi ki 174,
»ma:qul! qaznaq 6jde jatqin!» dep dzevap berdi. 175. ya:twni dedi
ki 176. »bu qaznaq 6jde jatmasun!» dep 177. qanc¢a dep baqgsa
178. o0: taz unamaj qaznaq O6jde jatti. 179. kic¢esi ondin qopap
180. heleki ya:twnnin teyfege apqojyan jayliy uc¢'ejni hemesini
jep tiig'etti. 181. o: ya:twin eridin qo:qop 182. he¢ nems de-'elmedi.
183, jene e-tesi jene jer topesige cipketti. 18:. dadesi qaSqaldaq
tazye dedi ki 185. »6jge kirip 186. qonaq uruyi @péciqin!» dep 6jge
kirguzdi. 187. o: taznin Swnday 6jge kiriske a$yane ter'sptin hir
adem ¢iqip 188. qaznaq 6jge kiip ketti. 189. qazanyse qarlesa 190.

the store-room. 167. He brought a calabash of water and gave her,
168. and again went out to the fields. 169. At the time for evening
prayer he came back with his father. 170. When it was time to
go to bed (he said), »Oh, my father! I would rather liet in the store-
room than in my own room. 171. Could you allow me to lie in the
store-room,» he said, 172. and besought him. 173. That bai said,
174. »All right! Lie in the store-room!» he replied. 175. His wife said,
176, »He must not lie in the store-room!» 177. Whatever she said,
178. that scald-head did not agree but lay in the store-room.
179. In the night he rose from his bed> 180. and finished off the
whole sausage which the formerly mentioned woman had put on
a shelf (there). 181, That woman was afraid of her husband 182.
and was (therefore) not able to say anything. 183. Next morning
he again went out into the fields. 184. The (his) father said to the
coot-scald-head, 185. »Go home 186. and fetch some maize-seed'»
he said and sent him home. 187. When that scald-head thus entered
the house a man came from the direction of the kitchen 18s. and
entered the store-room. 189. When he looked into the cauldron

1 gapay is a kind of calabash; for a picture v. LE Coq, Volkskundliches,
Taf. 19.

2 hele = hala.

3 tur'aldi < turup aldi.

4 jeeteettim < jatar edim.

5 ondin < orundin.
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jene tuneginkidek jayliy uc'ej] piSwrwup qojaptw. 191. heleki ya:-
twnyze dedi kt 192. »dadem ’qonaq uruyi @pciqin!’ dep 193. meni
ujuyqe kirguzdi» dep 194+. qonaqni yordzinya elip 195. ayiz
ter'sptin kotermej qoy ter'eptin tutup 196. bir koéterip edi. 197,
qonaqnin hemesi jerge tiikelep ketti. 198. taz olturup 199. qonaqni
bir danedin terip alip 200. yodzinys salyeli turdi. 201. anesi dedi
ki 202. »hemesini ojuslap ojuslap elip yodzinyse qujh» 203. dese
204, 0: taz deidw ki 205. »jaq! bir da:nedin alip quijeemen. 206.
qonaqye topa eliféip qaledw» dep 207. Sunin birle kuni keé qildi.
208. o: baj apayite 6jge jeenip kirdi. 209. aySamliyta o: baj qas-
q'aldaq taz bajnin ya:tuni 6jde olturup edi. 210. »va] deda! men
jer topesidin 6jge kirgiinCe jolda a:Su taeycedeki jayliy tuc'ejdek
bir jilan keinimdin qoyladi. 211. men ters qacip qut'uldum» dep
212, o: bajye teycCedeki jayliy ucejniny barliqini bildurup qojdi.

190. she was again boiling a sausage like that of yesterday. 191. He
said to the mentioned woman, 192. "My father said, ‘Bring maize-
seed!” 193. and sent me after seed.» 194. When he had put the
maize into a saddle-sack 195. and not being able to lift from the
top! he took it from the bottom? 19¢. and lifted it once. 197. All
the maize ran out on the ground. 198. The scald-head sat down =200.
and began to put it into the saddle-sack, 199. gathering the maize-
grains one by one. 201. His mother said, 202. »Put it all into the
saddle-sack by taking your hands® fullly 203, When she said this
204. that scald-head said, 205. »No! I will take the grains one by one
and put them back. 206. (Otherwise) the maize will be mixed with
dust (dirt),» he said 207, and thus made the day late.4 208. That bai
meanwhile came home. 209. In the evening that bai, the coot-
scald-head and the bai’s wife were sitting in the house. 210. (The
scald-head said), »Oh, father! When I was going home from the field
a snake like the sausage on the shelf over there pursued me. 211. It
was with difficulty that I could get away and save myself,» he said
212, and revealed to that bai the existence of the sausage on the shelf.

lit. the mouth.
lit. the back.
ojusla- ‘to gather by taking both hands full’; ojus is the amount of
something one can get into both hands when put together.
4 i.e. made the gathering of the maize take long time.

@« (-] -
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213, amma o: tazni jolde jilan qoylayani jalyan edi. 214. yeer'ez
Su. 215. Su teyledeki bajye berme) ad'aSiya saqlap qojyan jayliy
ucejni bildurdi. 216. o: baj tayfedeki jayliy uc'ejni korep 217
yatwniyse dedi ki 218. »sen o: jayliy ué'ejni mana n'emiSqz ber-
medin?» dep 219. bes alte aeyiz kajip 220. jayliy ué'ejni akeldujap
221, taz bile i8k'6vlen o: ya:twniya bermej hemesini jedi. 222. jene
jatar vaeytide taz jene 223, »men qaznaqnirn iSik tobide jatameny
dep 224. Su dzajdee jetiv'aldi. 225. bu ya:tun bir neme deidise
226, gjidin qo-qap gep qil'almadi. 227. tin hessege jeeqin taz ondin
qopap 228. qaznaqnin iSikini aéip 229. uni meezlumkisinin Unige
oyS®§ Ciqarip 230. »6zleri qaeni yodzam?» dep 231. o: heleki a8ya-
nedin ¢igip 232. qaznaqqa kiriv'alyan ademni qaznaqnin buluyidin
tapti. 233. bir qapayte aciy jay ba- i8k'en. 234, aciy jayni o:

213. But it was a lie that a snake had pursued that scald-head on the
road. 214. The meaning! was this. 215. He revealed (the existence)
of the sausage which she kept for her lover on this shelf without
giving it to the bai. 216. When that bai saw the sausage on the
shelf 217. he said to his wife, 218. »Why didn’t you give that sausage
to me!» 219. and having scolded her thoroughly? 220. he had the
sausage brought there 221. and ate it all together with the scald-
head without giving anything to that wife of his. 222. When it
again was time to go to sleep the scald-head again (said), 223.
»I will lie next to the door in the store-room,» 224. and he lay down
there. 225. Even if this woman had wanted to say something?® 226,
she was afraid of her husband and was not able to speak. 227.
Near midnight* the scald-head rose from his place 228. and having
opened the door of the store-room 299. he made his voice like that
of a woman 230. (saying), »Where are you, my khodja®?» 231. He
found that former man, who had come out from the kitchen 232.
and who had entered the store-room, in a corner of the store-room.
233, In a calabash there was mustard-oil.® 23+, He brought the

1 yaer'ez < A. _2,& ‘motive, aim’.

2 1it. five six mouths.

3 deidise < ‘detmen’ dese ‘when she said I will tell it’.

8 tun hesse ‘midnight’.

5 yodzam lit. ‘my master’.

8 adiy jay is the fat or oil pressed from mustard or other oil-seeds.
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ademnir qasSiye @lip berip 235. »qaranyudee ¢in tapaj desem 236,
tazniny dadesi bilip qaledw.» 237. qapaqni Sunday kétejip 238,
»bir su idslely dep 28y, adiy jayni o: ademgz i¢urdi. 240. o: adam
az zema:ndin ki:n 6lep qaldi. 241. taz 6lep qalyan adamniy ayziya
bir munée kep'skni tiqip qojap 242. keindin adiy jayni jene aviz
burniyse bir muncée qujup qojap 2i3. ¢iqip 6znin dzajde bilmes
kisi bolap jetiv'aldi. 244. bir i8ki sa-ettin kin o: yatwn kip 245,
¢ay jorutup 246. kip qa-lase 247. o: adem 6lep qaptw. 248. ayizdee
patesi kepek tursedw. 249. ayiz burni hem jaylesip qaptw. 2s50. o:
dzellap guma-n qildi ki 251. »ertenin bu ter'epide bu qaznaq 6jde ol-
turup 2s2. qosaqi acip 233. kep'ek je-genge oySejdw. 254. keindin
jayni su- guma-n qilip 255. aiy jayni iéiptw. 256. aciy jay bile kepek
bir bolup 257. bu- bi¢a-reni oltujuptw» 258. dep guma:mn qildi. 259,

mustard-oil to that man (and said)!, 235. »If I said I am going to
fetch a cup? in the darkness 236. the father of the scald-head will
understand (what is going on).» 237. He therefore lifted the calabash
239. and saying »Drink some water!» 239. he had that man drink
mustard-oil. 240. Short time afterwards that man died 241. The
scald-head put some bran into the mouth of the dead man 242.
and on the top of it he again poured some mustard-oil into his
mouth and nose 243, and then went back to his own place and lay
down as someone who didn’t know anything. 244. One or two hours
later that woman entered, 245. lighted® a lamp? 246. and when
she had entered and looked around 247. that man was dead. 24s.
In (his mouth) there was much® bran. 249. His mouth and nose
also were greased with oil. 250. That harlot thought, 251. »It looks
as if he has been eating bran 252. when he was sitting in this store-
room from the morning 253. and he got hungry. 254. Then he has
thought the oil to be water 255. and has drunk the oil. 256. When
the mustard-oil and the bran got together 257. it killed this poor
man.» 258. Thus she thought. 259. She had no idea that this

1 Still imitating the house-wife’s voice.

2 &in < Cine.

3 jorut- with n-umlaut < jarut-.

4 fay contracted < éeray.

5 patesi was translated to me with dzig ‘much’; < pat- ‘to get room’
cf. p. 55 n. 1.
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bu hara:mza-de taznin 6lturgen!din yeeberi joq. 260. »bu- dlegni joyus-
turup atmasaem bolmaes» dep 261. astayinae taznin qasiya kelip 262
»vaj balam! bir 6legim ba:r edi. 263. joyusturup beren!» dedi. 264. o:
taz dedi ki 265. »meni kicelikte uylayeli qojmaj 266, “bir Glegim
ba:r. 267. joyuSturup berin! deidw» dep 268. toulayeli turdi. 269.
»vaj balam! asta gep qgilan! 270. anamdin qalyan bir altun zi-em
ba:r. 271. berzj! 272. toulaman!» 273. degenseri o- taz 274.»vaj! anam-
din galyan bir altwnzi:em ba:r. 275. berej. 276. 6legimni joyusturup
berig» dep 277. meni uylayeli qojmajdw»y dep 278. baldwkidin
zia:derak toulavyeeli turdi. 279. o: qeeri »vaj balam! men yo$volaj.
280. bir ja:qut mund3zeqim ba-rT. 281. o-ni hem bergj. 282. yap
toulaman!» dedi. 283. andin ki:n haramza:dz taz o-nidin qopap
284. altunzi-e vile ja:qut mundzeqini alip 285. jandzuqgiyae salip

scoundrel of a scald-head had killed him. 260. Saying, »It won’t do
if I don’t remove this corpse!» 261. she went slowly over to the
scald-head (and said), 262. »Oh, my child! I have a corpse (here).
263. Remove it (for me)!» she said. 264. That scald-head said, 265.
»She doesn’t let me sleep in the night» 266. but says »I have a
corpse! 267. Remove it he said 268. and started to shout. 269.
»Oh, my child! Speak softly! 270. I have a golden ear-ring! which
I have inherited from my mother. 271. I will give it to you! 272.
Don’t shout!» 273. The more? she talked the more that scald-head
278. started to shout worse than before, 274. »Oh,» she says, »I have
a golden ear-ring which I have inherited from my mother. 27s.
I will give it to you. 276. Remove the (my) corpse!» she says 277.
and does not let me sleep.» 279. That hag said, »Oh, my child! I
will be nice? to you! 280. I have a ruby necklace.? 281. I will give
that one also (to you). 282. Only® don’t shout!» she said. 283. Then
the scoundrel of a scald-head rose from his bed, 284. took the golden
ear-ring and the ruby-coloured necklace, 285. put them into his pocket,

zt-e cf. LE Coq, Volkskundliches, p. 24 zi:re.

-seri cf. Materials, I, p. 25, n. 1.

zxodvolaj < yoé bolaj.

mundzaq ‘necklace’; SHAW, Sketch, II, p. 184 a coloured bead.
y@p ‘stop!’; cf. Baskakov & NasiLov, p. 166 xap.

G e W N
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286. Olegni judiip 287. taSqeriye acdqip! 288. mal eyilnip aldida
O:re turyuzup 289. bir hasayse jolep qojdi. 290. bir muncae iStlerni
qic¢qirip 291. o- olekke qic¢qiritip qojap 292. 6zi Ojge kiip 293. »vaj
deda! tala:yae teha:ret Sik'este qilyeeli Cigseem 294, mal eevyilniry
aldidee bir adem 6:re tureedwm. 295. men qo-qap jeenip kirdim» dep
296. o- yaberni berdi. 297. o: sa:de adem taSqeriye Ciqip qa-lese
298, jas! bir adam mal oeyilnin aldide O6:re tursedw. 299. heleki
adamniy aciyi kelip 3vo. »sen kicelikte bu jerde ne i§ qiledwyan
adam sen? dep 3o1. bir yolda bilen bir qojdi. 302. bu 6leg jiqilip
tisti. 303. andin kin heleki qaSq'aldaq taz beerip 304. o- jege
bu- jege qajlap 3805. »vaj akam menin! dep kelip vyoldee jep olgen
akam! jiylayveeli turdi. 306. o- biéa-rc adem guma:n qildi ki 307,
»jas! musSuniy akesi mek'i» dep 308. o: adem hejran qaldi. 309. o:

286. took? the corpse on his shoulders, 287. brought it outside, 2s8s.
made it stand upright in front of the stable® 2s9. and leaned it
against a staff. 290. Having called some dogs* 291. and having
made them call (bark) at that corpse 292. he himself went inside
(and said), 293. »Oh, father! When I went outside in order to relieve
nature 294. (I saw that) there is a man standing (upright) in front
of the stable. 295. I was afraid and returned inside,» he said 296. and
informed him thus. 297. When that simple-minded man went out-
side and looked 298. it was correct.?> A man was standing (upright)
in front of the stable. 299. The formerly mentioned man got angry
(and said), 300. »Who are you and what are you doing here in the
night?» he said 301. and struck him once with a stick.® so02. This
corpse fell down. 303. Then this coot-scald-head went 304. and
looked here and there 305. and started to cry (saying), »Oh, my
brother! my brother, who came here and was beaten and died!»
306, That poor man thought, 307.»It is right! It might be his
brother,» he said 308. and was surprised. 309. That scald-head

alqip < alip iqip.

jid- ‘to carry, to load on one’s shoulders’.

here called mal ceyil ‘cattle-stable’.

1§t < it. The change t < §t after 7 is common also in the Guma-dialect.
jas < rast.

poldee ‘a heavy stick’; in Khotan yulda.

S v e W N e
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taz jiylayeeli turdi. 310. o: adem »vaj balam! jiylaman! 311, mudu
®yilnin qojni hemesini sizge bergj» dep 312. min mudkullik bile
jiyeeni! pes qildi. 313. seyilnin qojlerini hemesini haramza-de tazyae
berdi. 314. o: taz qojlerni hejdep 315. 6zinin jurtiye ketti. 316, iski
akesi anesini olturup s17. buydaj tap'almayannin yapaliyta mes-
leh'et qildi ki 318. »8u tazni Oltorev'atteli. 319. bir jerge varip 320.
to- bes juz ¢arek buydaj tepip keledw. 321. bir jerge varip 322. bes§
on iSck kala tapip keledw. 323. bir jerge varip u24. t6- be$ juz
qoj tepip keledw. 325. bu taz bek baj volap ketti. 326. bu tazni
Oltorv'essek? 327. heme pul auqat mal kala bizge qaleduy dep
328. bu haramza-de taznirn aka uka i8kivilen 6jige kilp urup muslap
olturup atti. 329. jemanliq qilyan adamnir ayiriside Sunday
6lemge nesib boledw. 330. jemanliq jaysi em'es.

started to cry. 310. That man (said), »Oh, my child! Don’t cry! 311,
I will give the sheep and everything which is in this stable (to you)»,
he said, 312. and with thousands of difficulties calmed the crying
(scald-head). 313. He gave the sheep and everything in the stable to
this scoundrel of a scald-head. 314. That scald-head drove the sheep
away 315. and went to his own country. 316. His two brothers who
had killed their mother 317. in the disappointment that they had
not been able to find wheat, conferred (saying), 318. »Let us kill
this scald-head. 319. He goes somewhere 320. and comes back
having found four or five hundred charak of wheat. 321. He goes
somewhere 322. and comes back having found five or ten donkeys
and cattle. 323. He goes somewhere 324. and comes back having
found four or five hundred sheep. 325. This scald-head has become
very rich. 326. If we kill this scald-head 327. all the money, means,
property, and cattle will belong to us,» they said 328. and the
elder and younger brother both together entered the house of the
scoundrel of a scald-head and beat him and beat him with their fists
and killed him. 329. The fate of a man who commits evil deeds will
at last be death. 330. Wickedness is not good.

b jiyeni < jiylayeni.
2 oltorv'essek < oltorep atsek (<atsceg).



IV.

1. bir otendéi otan @epliqqaeli dzengalys barmaqcéi boldi. 2.
vatwni bir ko:zede sut berdi. 3. otendi dzengalyse baerip 4. ko:zeni
bir julyunnip tubide qojap 5. 6zi bir dwr tépesidin otan alyeli
turdi. 6. bir tulki otendiniy ko:zedeki sutniny qasiye kelip qaldi.
7. tulki »sutni i8ejl» dep 8. ko:zeyee basini tiqti. 9. azyene i¢kende
ko:zeniyy sUti ayziye c¢iqmaedi. 10. »jens ma ifej» dep 11. basini
ko:zeye taza bir meeytap edi. 12. besi ko:zeniy i¢ige kip ketti.
13. sUtni i¢ip 14. »basimni tartiv'alaj» dese 15. basi ko:zenin avyzidin
patmaedi. 16. qance kué qilip 17. basini tartip bayti. 18. basi
ko:zeniy ayzidin patmadi. 19. tulki yia:l qildi ki 20. »men emdi

IV.

A wood-cutter had the intention to go to the jungle in order to
fetch wood. 2. His wife gave him some milk in a jug. 3. The wood-
cutter went to the jungle, 4. put the jug under a tamarisk 5. and
began himself to take (cut down) wood from a hill. 6. A fox came
to the milk in the wood-cutter’s jug. 7. The fox said, »I will drink
the milk» 8. and put its head into the jug. 9. When it had drunk
a little, the milk in the jug did not reach up to its mouth. 1o0.
Saying »I must drink some more!» 11. it pressed? its head afresh
into the jug. 12. Its head entered the inside of the jug. 13. When it
had drunk the milk 14. and said, »I will draw back my heady,
15, its head did not have room enough to get out of the mouth of the
jug. 16. It used some force 17. and tried to draw its head back. 18.
Its head did not have room in the mouth of the jug. 19. The fox
thought, 20. »I will now moisten and soften this jug in water 21. and

1 98ej << idej.

% meeyta- ‘to press together, to press down’; e.g. paytens taya.:ye meeytap
salsee obdan dzajlasadw ‘if one presses down the cotton into the sack, it
will easily get room’.



Materials to the Knowledge of Eastern Turki 55

bu ko:zeni suye ¢ilap jum8setip 21. basimni tartiv'alaj» dep 22. yam
yial qilip 23. Ostennin bojiye bezjip 24. ko:zeni suyz tiyti. 25,
ko:zeniy ic¢ige patesi su kirip 26. ko:ze @yir bolap qalip 27. bagini
ko:zedin ciqar'almeedi. 28. ja: ko:zeni oOstendin tartival'almeadi.
29, syiri tulki demiqip 6lup qaldi. 30. adem nepsinin keinige tola
kijip ketse 31. @yiri ademni Su tulkige oy33 hila:ketke taslajduw.

(then) draw out my head» it said, 22. and having thought it halfway
23, it went to the bank of a canal 24. and put the jug into the water.
25. Since water entered the jug to the brim! 2¢. and it got heavy
27. it was not able to draw out his head from the jug. 2s. Nor
was he able to pull the jug out of the canal. 29. At last the fox
was suffocated? and died. 30. If somebody follows the greedy habits?
of some other man 31.it at last ruins him like what happened
to this fox.

1 patest means ‘full to the brim’. The corresponding word in Kashghar

is lig cf. Materials, II, p. 136: 11.
2 demiq- ‘to be suffocated’, also demiq bolup ketti ‘he was suffocated’.

3 neps << A. u...tb ‘vice, fault’.



V.

zejge.

1. balduki zema:nde bi zejge! ba- edi. 2. o- ze-gel 6zlniy jurtte
kun al'almaj baSqe bi jurtke ¢iqip ketti. 3. 6ziniy iSki ué hemraleri
ba- edi. 4. hemraleri bile bir $ch'erniyy ko:¢ede ketip ba-rse 5. keyru
butperestlerniy butya-nesini ko-di. 6. qa-leesa heme butlernin) hemesini
altundin jas'aptw. 7. zejge yia:l qildi ki 8. »men Su jerdin bi munce
altwn tapzmekenme® 9. dep yia:l qilip 10. butya:nenin isik tubide
olturdi. 11. Su olturyan¢i bir nec¢e kun §u d3ajdin bolek jerge jotkelip
ketmej 12. butyanenin is'ki aldidee olturdi. 13. bir i8ki ajdin kin
butya-nenin i¢ige kirip ¢iqeedwyan boldi. 14. syiri butyaneya Sejy

V.
The Goldsmith.

1. Once upon a time there was a goldsmith. 2. Since that
goldsmith was not able to earn his living in his own country he
went to another country. 3. He had two or three companions. 4.
When he was walking with his companions in the street of a town
5. he saw a big temple of the idol worshippers. 6. When he looked
(he saw that) all the idols were made of gold. 7. The goldsmith
thought, 8. »I wonder if I could find some pieces of gold from here!»
9. Thinking thus, 10. he sat down at the gate of the temple. 11.
He? remained sitting for some days and did not move from this
place to another place. 12. Thus he was sitting in front of the gate
of the temple. 13. After one or two months’ time he went in and
out from the temple. 14. Finally he became shaikh of the temple.

—
1 zejge ~ zerge < P.v{‘))' zerger.
2 tapemekenme < tape miken men.
3 $u.
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boldi. 15. Su Scherge jeqin bir daja: ba- edi. 16. du daejanin bojidee
kisi bilme'itken bir jerde jerni kolap 17. ge:me qilip 18. ge:menin
i¢ige tomuréilik esba:bni hem tejerlap qojdi. 19. bir nece kundin
ki:n bir altun butni oyurlap éiqip 20. ge:mege @lip berdi. 21. hemra:-
leri altun butyaz oySas tomujdin baSqe but jasedi. 22. témur
butqa altundin sij jugutup 23. altun butnin orniva témur butni
®kelip qojdi. 24. Swinday qil'a qil'a bir neée kunde heme altun
butleerni tomur but qilip qojdi. 25. aeyiri butyanenirn iéide he-¢
bir altun but qalmsedi. 26. altun butlerni hemesini zejgenin) hemra-
leri bir bolup ¢aqap 27. sanduqy= qacalap 28. dejaniry bojidin on
dzigeme tal jayacéni kesip 29. keme qilip 30. sanduqteki altun
butlerni kemege hemesini s@lip 31. tejer qilip qojap 32. zejge
butperestlerniyy qasiyae ba-di. 33. dedi ki 34. »mana ata anamdin
»bu jerge jenip kelin!» dep y=t kelip qaldi. 35. men jenip ketemen.
36. her birleri mendin bek ra:zi bolsz 37. jene be§ on kunnir i¢ide

15. Near this town there was a river. 16. At the bank of this river he
dug in a place which nobody knew! 17. and made a cave,? 1s.
and in the cave he also arranged the tools of a blacksmith. 19. Some
days later he stole an idol of gold 20. and brought it to the cave.
21. His companions made another idol of iron resembling the idol
of gold. 22. Having put on a layer? of gold on the idol of iron 23.
he brought the idol of iron there and put it on the place where the
idol of gold had been. 24. Doing this repeatedly he made in some
days’ time all the idols of gold idols of iron. ¢5. Finally there
did not remain a single idol of gold inside the idol-temple. 26. The
goldsmith’s companions had with united forces broken all the idols
of gold into pieces 27. and packed* them into cases. 28. After
having cut down ten or twenty trees on the bank of the river 29.
and made a ship of them 30. and put all the idols of gold which
were in the cases on board the ship 31. and made everything in
order, 32. the goldsmith went to the idol worshippers. 33. He said,
34, »A letter has come from my parents telling ‘Return here!” 35. I
will return. 36. As you have everyone been very nice to me 37. I

1 bilme'itken < bilmejduryan.

2 Baskakov & NasILOV, p. 53 gamo translate ‘mud-hut’.

3 sij << sir ‘varnish, polish’.

1 gadala- ‘to pack’, cf. Baskarov & Nasivov, p. 116 gacili-.
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ata anam bilen korusep 38, her birlerini yizmetlerige jeenip kele-
men» 39, dep jalyan ejti. 40. »men bir parée ye@t qilip 41. pala:n
jerdeki ¢oryy butnir tegide Su yesetni qojdum. 42. tepip zlip oqup
korseler 43. meniy qilyan iSlerimnin hemesi 6zlerige melum boledw»
41, dep kemege tisip ketti. 45. o: butperestler »vaj! biznin uluy
Sejyimiz ketip qaldi» 46. dep jiyleSip 47. butnin tegidin ysetni
@lip 18. oqup bagse 49. heme altun butlerni tomur qilip qojap
qzéip ketkennir bejanini putup qojaptw. 50. o: butperestler »bu
qgajday gep?» deiSip 51. butlerni kojep bagsae 352. hemesi témur
but ¢iqip qaldi. 53. bu butpzrestler keindin qoylesip bayti. 54,
jet'slmedi. 3. bu oyri zejge kiSiniy heqlyse jema:n yianetlerni
qildi. 6. seyiri bu puller 6zige ®esqetmej! basqe adamler jep icip
jurdi. 57. 0z qatiy aza:blerni tarti.

will see my parents for five or ten days 38. and then return to serve
everyvbody.» 39. Thus he lied. 40. »I have written a couple of letters
41. and put these letters under the big idol in a place so-and-so.
42. When you have found it and read it 4s. all what I have done
will be known to you,» 44. he said, went on board the ship and
left. 45. Those idol worshippers said, »Oh, our great shaikh has
left!» 46. and they wept together. 47. When they took the letter
from beneath the idol 48. and read it 49. he had written down an
explanation how he made all the idols of gold into iron and then had
fled. 50. Those idol worshippers said to one another, »What is this?»
51. and when they looked at the idols 52. all turned out to be idols
of iron. 53. These idol worshippers pursued him. 51, They were not
able to overtake him. 55. This thief of a goldsmith committed bad
treachery against (these) people. 56. Finally, as he did not himself
have any profit of this money, other people ate and drank (their
value). 57. He himself was heavily punished.

! cesqeet- was translated to me with pajde teg-.



VI
hika:je.

1. bir adem kessel bolap qaldi. 2. o: ademnin u¢ balasi ba: edi.
3. o: balaler tebib kisini qic¢qirip eekelip 4. »dadamya qajda~
da:ru pejda: qiledw da:ru qilseler. 5. her qanc¢e qimet baha
da:ru bolse mu 6. biz pulni beremiz» dedi. 7. o: taebib bu- adamnir
saqajmasqeni bildi. 8. »bu dadanye menin qolamda pajde qil-
'utyan da:ru joq. 9. dadany= pajde qil'utyan da:ru ué¢ ajliq dzajda=
ba:r. 10. $u dzajdin alip kelepler! 11. andin ki:n men da:ru qilaj»
12, dep uzun jolyz sap! qojdi. 13. o: bi¢a:re balaler »vaj djena:b!
o: da:runi nerdin tapip kelemiz? dep soradi. 14. taebib @jti ki
15. »mu Sch'erdin on kun marvan vayinda u¢ acéemaq jol ¢iqaedw.

VI.
Tale.

1. A man became ill. 2. That man had three children. 3. Those
children called a doctor and brought him there (saying), 4. »Make
whatever medicine that will be necessary for our father. 5. However
expensive it may be 6. we shall pay for it,» they said. 7. That
doctor knew that this man would not recover. 8. »I have no
medicine in my hand which will have effect on vour father. 9. A
medicine which will have effect on your father exists in a place
three months’ journey from here. 10. Fetch it from this place!
11. Then I will prepare the medicine,» 12. he said and sent them
away on the long way (journey). 13. Those poor children (said),
»Oh, (your) honour! From where will we find that medicine?» they
said. 14. The doctor said, 15. "When you have gone ten days from
this town there is a road-fork with three roads. 16. If you take

v sap < salip.
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16, on terepteki jolyz mansanle 17. bir ajde barzszle!. 18. jol
ustide su ba: otan ba: 19. neme isteserjle ya- istegen nemenle tapae-
ledw. 20. o-treedeki joldin mansanler 21. on kunde bareasizler
22, amma bu joldin jegeli i¢keli he:¢ nerse teepilmaejdw. 23. hem
jene bir katta ejder ba:r. 2i. amma &ep ter'epteki joldin mansargle
25. ja: jenip kelisle? ja- jeenip kelmeisle? 26. yateri bek dziqy 27. dep
bu dzeva:bni berdi. 28. bu u¢éwlen meslch'et qildi ki 29. »iskimiz
barip 30. birimiz dadamizni baqli. 31. ja: hememiz barali. se.
uéowlen ué jolyse kireli. 383. yuda:im berse 34. patraq da:runi
teepip keleli 35. dadam saqajsun» 36. deiSip uédwlen mandi. 37. on
kun jol magyandin ki:n ué a¢emaq jol éiqti. 38. ¢on akasi dedi ki
39. »men bu ejders ba: jol kirej 0. yuda:im berse 41. ejdereni

the road to the right 17. you will go (arrive) in one month. 1s.
At the road (-side) there is water and fuel. 19. Whatever you want
and whatever things you desire? will be found.® 20. If you take the
road® in the middle 21. you will arrive in ten days, 22. but on this
road® there is nothing to eat or drink to be found. 23. Furthermore
there is also a big dragon.? 24. But if you walk on the road to the
left 25. you either come back or you do not come back. 26. Its
dangers are very great.» 27. Thus he replied. 28. These three
(children) conferred together (saying), 29.»Let two of us go 30.
and one (remain here) in order to take care of our father. 31. Or
let us all three go. 32. Let us all three enter the three roads. 33.
If God will 34. we shall find the medicine rather soon. 35. (And)
our father will recover.» 36. Thus they said to one another and went
all three. 37. When they had walked for ten days, the road-fork
with three roads came in sight. 38. The eldest brother said, 39.
»I will enter the road where there is a dragon 40. and, if God will,

1 barcescele < barwesizler?

2 kelisle < kelesizler.
3 kelmeusle < kelmejsizler.

'S

ga- < P. ol4> ‘wishing’.

5 tapeeledw < tapiledw; « ~7i frequently occurs in my narrator’s

speech.
& joldin the ablative would give the meaning ‘with this road’.
? ejder and in sentence 39 sq. ejdere, 43 sq. ejderha ~ ejderha: < P.

Uy;j\ ‘dragon’.
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olturap 42. da:runi tapip kelemen. 43.i8ki bilen ki¢ik 430. ejderhayae
kucunl® jetmes. 44. bu ejderha ba: jolyae men kirej» 45. dep ketti.
16, otraend3zi akasi bilen inesi mesleh'et ¢ildi ki 47. »men kidik
bolyandin ki:n dadamys menin dziq yizmet gilmaqim la:zem. 48,
bu otuz kullik! jolyse men kirej.» 49. otreendzisi dedi ki 50. »bu otuz
kullik jolyee men kirej. 51. dadamnin haja:tliq 6zini kormessm
52. bolmajdu» dep 53. otraendzi akasi otuz kulluk jolyz kirip
ketti. s4. ki¢ik inesi turup 55. yia:l qildi ki 56. »éony akam yu otra
joldee. 57. ejderha ba:r ik'en. 58. ‘sizle ki¢ik 59. bu jolya kirmergle!
60. ejderhayae kucunle jetmes’ dep ketti. 61. otreendsi akam bols=e
jegeli nani i¢keli swmji ba: jolyse kirip ketti. 2. men bolsem jasim
ki¢ik jaysi jema:ni bil'elmssem 63. mana ba-se kelmes jolni qojdi»
61. dep yuda:yae dziylap 65. kop dua: tilep qilip 66. ba:rse kelmes
joly® kirip ketti. 67. ¢on akasi iSki inesidin ajrilip 6s. ejderha-va

a1, I shall kill the dragon 42. and find the medicine and come with
it. 43. You two are furthermore small. 43a. Your strength is not
sufficient for the dragon. 44. I will enter the road where the dragon
is,» 45. he said and left. 46. The youngest brother and the middle
brother conferred (saying) 47. »As I am small it is necessary that
I render much service to my father. 48. I will enter this road which
takes thirty days.» 49. The middle (brother) said. s0. »I will enter
this road which takes thirty days. 51. If I do not see my father (re-
main in) life 52. it won’t do,» he said. 53. The middle brother
entered the road which took thirty days and left. 54. The little
brother stood (there) 55. and thought, 356. "Why, my elder brother
is on the middle road. 57. There is a dragon. 58. (He said), ‘You
are small. 59. Don’t enter this road. ¢0. Your strength is not
enough for the dragon,” he said and left. ¢1. My middle brother
entered the road where there was bread to eat and water to drink.
62. As to me, I am young of age and as I am not able to understand
good and evil 63. they gave me the road from which you do not
return if you walk on it,» 64. he said and having wept to God 65. and
prayed much, 66. he entered the road trom which vou don’t return
if you take it. 67. When the eldest brother had separated from his
two younger brothers ¢8. he came near to the dragon. ¢9. Having

b kullik < kunlik.
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jeeqin boldi. ¢9. ejderha: vilen soqosap 70. seyiri ejderha:ni éltérup
71. da:runi istep ketti. 72. bir jerge ba:yandae bir ¢ij'ajliy qizbalani
kojep qaldi. 73. dadesininy kes'clliki hem jadidin &igti. 74. qiz-
balaninki iSqi muh'ebeti jadiye tiisti. 75. qizbalenin iSqi muh'e-
bette dadesiyee da:ru aepperip berisni hem onutup qaldi. 7s. 67i $u
ju-ttin baSqe dzajya bariSni bil'elmedi. 77. otrzndzi inesi otuz
kun jol magip 78. ne do-runi tapalyaj ne baSqa nerseni tapalyaj
79. o+ jeenip so. dadesinin qaSiyee ba:di. 81. ki¢ik inesi ba:sa kelmes
jolye ketken 82. bi¢arre bir nec¢e zema:ndin ki:n da:runi hem
tapip 83. jens bir muncae altun hem tapip 84. dadesinin qasiye
keldi. 85. dadesiyee da-runi qildi. 86. da‘runin seb'ebi bilen yudaji-
teea:la o: bica:re kess'elge 8efa:liq berdi. 87. saqajdi. 8s. ki¢ik bala-
siye neha:jeti diiq dua: qildi. 89. on balasi iski u¢ jildin kin
jegeli joq ickeli joq 6zi jalanyac pejda: bolup keldi. 90. otraendsi
balesi »men Swinée zema:ndin beri otuz kulluk jerge beerip keldim.
91. rehmet dep bir merre dedam maga dua: qilmajdu» 92. dep

fought with the dragon, 70. he finally killed the dragon, 71. and
went to look for the medicine. 72. When he went to a place he saw
a beautiful girl. 73. His father’s illness left his mind. 74. The love
for the girl came into his mind. 75. He even forgot in the love for
the girl to bring back the medicine to his father. 76. He was not
able to go from this country to another place. 77. When the middle
brother had gone for thirty days 78. he was not able to find neither
the medicine nor anything else!. 79. He returned s8o. and went to
his father. 81. When his little brother had left on the road from
which if one enters it one does not return 82. the poor (brother)
after some time found both the medicine 83. and some gold 8+. and
came (back) to his father. 85. He made the medicine for his father.
86. For the reason of the medicine, God — May His name be exalted
— gave recovery to the poor sick man. 87. He recovered. 8s. He
prayed very much for his small (youngest) child. 89. His big (eldest)
child appeared two or three years later without food or drink and
himself naked. 90. His middle child (said), »For thus long time
I went to the place thirty days away and came back. 91. My father
never said thanks nor does he pray for me,» 92. he said, got angry,

L tapalyaj 1st person.
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jemallap dedesini taSlav'attip 93. basqae jutyae Ciqip ketti. v4.
¢or) balesi bilen ki¢ik balesi ki¢e kunduz dadesinin dua:sini alip
95. dziq yizmetini qilev'aldi. 96. bir ne¢e zema:ndin ki:n dadesi
a:lemdin ketti. 97. jamallap ketken otrandzi balasi 6jde ba: iski
balesi 1¢6wlen mira:sni ajedi’. 98. otreend3zisi dedi ki 99. »men nece
zema:n bu ter'epide 6jde joqtim. 100. her gajsinler o6jdeki ba:r
auqatni tiqiv'aldinle® 101. dep ukasi bile inesivee tohmet qilip
102. dziq miras aldi. 103. dadesiyee yizmet gilmayan ba-istin Swundéee
dziq alyan auqat az zema:nde joqalap ketti. 104. akesi bilen inesi
dadesiniyy d3iq dua:sini aldi. 105. dadesinin dua:sinirny ya:sijeti bile
kundin kunge baj volap ketti. 106. ata ananiry dua:sininy ya-sijeti
Swinceelik ik'en.

left his father 93. and went to another country. 94. The eldest
and the youngest child received day and night their father’s
prayers 95. and rendered him much service. 9. After some time
their father died. 97. His middle son who had got angry and
left divided the legacy together with his two brothers who had
stayed in the house. 98. The middle one said, 99. »I was for some
time not at home.3 100. Both of you put away of the property
that was in the house,» 101. he said and accused his elder and younger
brother 102. and took much legacy. 103. For the reason that he
had not rendered services to his father all the big property he had
(thus) taken was wasted in short time. 104. His elder and younger
brothers received (the profit of) their father’s many prayers. 105.
With the quality of their father’s prayers they got richer day for
day. 106. Thus great is the quality* of the prayers of parents.

1 ajedi << ajridi.
2 tiqiv'aldiple < tigip aldipler.
lit. in these parts in the house.

W

[

ya-sijel < A, u...a\o- ya:ssijat.



VII.
hika:je.

1. hezreti adam l'cjhissela:m bilen heva anam bir biridin
jete jilyice ajrilip kettiler. 2. kunlerde bir kun heezreti adam
@l'ejhissela:m heva anam birle bir muz topeside ucractileer. 3. Su
dzajde iskiowlen dzema: qiliSni yalediler. 4. Su dzajde dzema:
qildi. 5. meni muz topssige tokUlup ketti. 6. meni muzlap qaldi.
7. onupdin gas tasi pejda: boldi. 8. o: haezreti adam l'ejhissela:m-
nif) mo:d3zeleri dw. 9. mezlumkisinin sayreesi erkisiniyg tizi sovyaq
bolmaqi Su veeytidin qaldi.

VII.
Tale.

The holy Adam — peace be upon him — and mother Eve were
separated from each other for seven years. 2. One day the holy
Adam — peace be upon him — and mother Eve met each other on
a glacier. 3. They wished to coite on this place. 4. They had coition
at this place. 5. The seminal fluid flowed out on the glacier. .
The seminal fluid froze. 7. From this the jade-stone! has its origin.
8. That is the miracle? of the holy Adam — peace be upon him. 9.
That women feel cold on their rump® and men on their knees has
remained from this time.

1 qas tas ‘jade-stone’, which is found in the mountains near Khotan; cf.
Suaw, Sketch, II, p. 144.

? mé.dzze < A. o )>eas ‘miracle’.
3 sayre ~ sa'yre ‘rump’’, in Persian 6J¢\~ or LgJéLa but probably

of Turk origin.



VIIL
hika:je.

1. bir pa:d'Ssa: ba: edi. 2. pa:d'$a:nir sekiz on jasqae kirgen bir
ovyul valesi hem ba:r edi. 3. pa:diSa: yotwniyz ojan qilip 4. qolida
bir tal gwl ba: edi. 5. gwl bile yotwnnin juzigs urdi. «. yotwnni
ne¢e kunyic¢e jemalliy jatev'aldi. 7. pa:diSa:niy ovyli dadesi bile
anesinin arasida bolyan vaqelerni bilur edi. 8. bir nee zema:ndin
ki:n pa:d’sanin oyli o:denin 6gozeside aysamliyta hava:demaq uéun
jatar veeytide 6gozede ju-se 9. aytaeya:ne tej'epte bir kisi bir kisini
uryannin ava:zi keledw. 10. 3chza:de derha:l ayteyane ter'epke
beejip 11. qa:lesa 12. anesini at baqatqan! mija:qul? urup tursedw.

VIII.
Tale.

1. There was a king. 2. There also was a son of the king who
was eight or ten years old. 3. When the king (once) joked with his
wife 4. he had a rose in his hand. 5. He struck (his) wife’s face
with the rose. ¢. His wife lay in bed for a couple of days out of
sorts. 7. The king’s son knew what had happened between his
father and mother. 8. When some time later the king’s son at bed-
time was walking on the roof of the palace in the evening in order
to get some fresh air 9. the sound of somebody beating another
person came in (from) the direction of the stable. 10. The prince
at once went in the direction of the stable 11. and when he looked
12. the stableman who was looking after the horses was beating his
mother. 13. When he was standing there looking and saying,

1 bagatgan < bagedwryan.
: mija:qul < mira:qul.

d—1I1I
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13, »bu neme i8?» dep qa:lap turse 14. »sen neme i8qee meni saqlaetip
15. bu faqga Cigmajsen. 16. meniy ujuqum kep qaldi. 17. men
senje saqlap olturdum» 18. dep goja: 6znix yotwnidin sojay qilyandek
sojay qileedw. 19. pa:diSa:nin yotwni 20. »men bu ¢aqqa ¢iqaettim?!
21, pa:disa:ni uylatalmej ¢iqalmaej qaldim. 22. vaj! yapa bolmaesae?!»
23. mija:qulya neha:jeti dziq jalv'ardi. 24. andin ki:n mija:qul bile
pa:diSa:nin yotwni bir oqodea jaetip 25. eski iSlerni qilyeeli turdi.
26, Sehza:de anesinin bu is$ni kojep 27. 6zi 6zige dedi ki 28. »men her
gi:z yotwin almaj 29. dunja:de meezlum kisi Swinday eski bol'utqan
bolse 30. dedam bir tal gwl vile ojnasip ursae 31. neée kun jeeti-
v'aledw. 32. amma bu mija:qul éunce?® qattiy urse 33. jene jalveerip
tur'ituty dep 34. Su yia:lde turyan vaeytide anesi ornidin qopap
35. iCkeisige kip ketti. 36. Sehza:de hem kip jeet'p qaldi. 37. Su

»What is this? 14. (he heard), »Why did you make me wait 15.
and you don’t come until now! 16. I was near to sleeps. 17. I
was sitting waiting for you,» 18. he said and questioned her as
if® it was his own wife he was questioning. 19. The king’s wife
(said), 20.»I would have come at this time 21. had I not been
unable to go out as I could not get the king to sleep. 22. Oh,
don’t be angry!» 23. (she said) and besought the stableman very
much. 24, Then the stableman and the king’s wife lay down in a
crib? 25. and started to make nasty things. 26. When the prince
saw what his mother did 27. he said to himself, 2s. »I will never
marry 29. if women are thus bad in (this) world. s0. If my father
beat her (once) with a rose when they were joking with one another
31. she was lying (in bed) for some days. 32. But if the stableman
beats her thus heavily 33. she is standing beseeching him again.»
3. When he was thinking thus his mother rose from her place
35. and went inside. 36. The prince also went inside and went to

L &qeettim << figar edim.

2 bolmamse ~ bolmasle = bolmasceleer.

3 Cunde <Swndlce.

1 pfr'itw < turcedu.

5 N.B. ujuqu; uﬁually ujqu.

§ goja: < P. L ‘saying, speaking, as if it were’.

? oqo is a crib only for horses, for cattle it is called holaq.
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vaytidin ta:tip aneslnin juzige qa:lamaedi. 38. bir @yiz gep hem
qilmeedi. 39. 8u otred= on dzigeme jil 6tti. 40. Achza:dege pa:dika:
yyatwn apbejili» dep 41. vezirdin 8ehza:dege deduse! 42. Schza:de
veziry®e »men yatwn almaejmen» dep dzuva:b berdi. 43. vezir
»Sechza:de ‘yotwin almajmen’ dep unamajtwy 44. dep pa:dfa:yae
bu yeeberni berdi. 45. pa:diSa: jene bi ne¢e zema:ndin ki:n vezirni
kiguzdi. 46. »Sehza:deyase de-se? 47. anday gilmaj yotwn alswn! 48,
meni) ba:rr veytimde bir yatwn bilen kelisip galyani jaySi» dep
19. jene vezirni Schza:denin qeSiye kirguzdi. s0. ayiri Schza:de
dzuva:b berdi ki 51. »y@jr! men yotwn almeesaem 52. dedam mendin
yapa bol'utqany= oysejdw. 53. men yotwn alar bolseem 54. pal'an
d=eja:niny otraesiye bir o:dee salswin. 55. o: o:daya bir gizvalaeni
appersun! 56. bir qizvaleni dadam 6zi jalyuz appeip bersun! »7.
andin ki:n qizvala ¢or) bolyand® neka: qilip alemen. 58. agpayicae
o: o:deye he¢ bir adem ba:maswn. 59. dedamdin basqa adem
o:dayae barip qals® 60. jene men o: gizvalani hem almajmen»

bed. 37. From now on he never Jooked into his mother’s face.
38. He also never spoke a word to her. 39. In the meantime ten or
twenty years passed. 40. When the king said to prince »Let us bring
a wife (for you) 41. (or) when it (the same) was told! by a vezir to
the prince 12. he replied to the vezir, »I shall not marry». 43. The
vezir (said), »The prince says ‘I shall not marry’ and does not agree
to do its. 44. (Thus) he informed the king. 45. The king again some
time later had the vezir enter. 46. »Tell the prince 47. that he should
marry and not do like this! 48. It is better that he arranges for
a wife when I am alive,y he said 49. and again had the vezir go
to the prince. 50. Finally the prince replied, s51. »All right! If I don’t
marry 52. it looks as if my father is going to be angry with me. 353.
(But) if T am going to marry 54. he must build a palace for me in
the middle of a certain river. 35. To that castle he shall bring a girl.
56. Only my father may bring a (that) girl there! 37. When later
that girl has grown up I shall marry her. 38. Until then nobody
may go to that castle. 59. If any person other than my father
goes to the castle 60. then I won’t marry that girl» he said 1.

v deduse < derdurup erse.
%t devse =de-sle.
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dep ¢1. dzeva:b berdi. ¢2. »bi ¢ertekil o: o:day® keme vilen baris
keme vilen kelis volswn. ¢3. daeja:yae kevruk salmaswn. 64. keme
ozi bajip 6zi kel'itken bolswin. 5. adem o: kemeni hejde'itken
bolmaswin!» dep 66. dziq Sertlerni toytatti. 67. vezir pa:dSa:niy
gas'ya kiip ¢8. bu geplernin hemesini pa:diSa:yse dedi. ¢9. pa:disa:
sher qajday volse 70. balam yotwnni al'itqan? bolaptu» dep 71. y 08§
volap 72. az purs'ette Schza:denir degen teeqlitte o:deni putkuzup
73. »bes alte jasqae ki:gen qizvaledin bini3 tapiple! 7+. beiSertekit o:
qizvaleni erkisi ko:megen bolswuin!» dep 75. bir munéa yatwnlerge
buredi®. 76. yatwlleer nece kun istep 77. seyiri Scher i¢idin bir katte
sodegerniy qizini tapip eepki:di. 78, pa:diSa: 6zi qizvaleni me:pege
selip 79. me:peni 6-z1 hejdep 80. deeja:niny bojiye ba:yande qiz-

and replied (thus). 62. »A condition! is that he will have to come
to that castle and go from there by boat. 63. He may not build a
bridge over the river. 64. The boat must come and go by itself.
65. A man may not sail (drive) that boat!» he said ¢6. and laid
down many conditions. 67. The vezir went to the king 68. and told
him all what he had said. 69. The king (said), »However it may be
70. my son is going to marry,» he said 71. and was happy. 72. In a
short time® he had finished a palace according to the prince’s
prescription’ (and ordered) 73. »Find one among the girls who are
five or six years of age. 74. A condition is that a man shall not have
seen that girl!» he said 75. and ordered some women (to find her).
76. When the women had seeked for some days 77. they at last
found from the inner of the town the daughter of a big merchant and
brought her there. 78. The king himself put the girl in a cart, 79.
drove the cart himself 80. and when he came to the bank of the

1 be Eertekr < A.P. ‘k@fk, Cert < Sert; for ¢ ~§ cf. n. 3, p. 66; for bi
instead of ba, cf. also BAskakov & Nasivov, p. 143 gort.

2 glitgan < aledwryan.

3 bine < birina.

¢ cf.n. 1.

5 buredr << bujurdi.

8 purset < A. uaﬂ;’

7 teeqlit < A, A,
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valeni me:pedin tisijip 81. kemege selip 82. keme vilen o:daya
eppa:rdi. 83. bu o:dade jemek i¢mek ucun nece jilliq taamlerni
tejer qildwrwup qojyan edi. 8+. gizbala o: taamlerni jep 85. u o:-
deeniy) i¢ide ju'ittil. s6. pa:disa: baezi schza:de baerip hemra: bol'utti.
87. 8chza:dedin pa:di8a:din basqa adem o: gizveeleni korme'itti2.
88. Schza:deniy anesi »nece merre memu? baejip 89. kepynimni kojep
kelej» dep pa:disa:din soraedi. 90. pa:disa: Schza:deye dedi ki 91.
»ananiz ‘memu beejip 92. kepnimni kojep kelej’ deituny dep 93.
Sehza:dedin soraedi. 9+. 8chza:de pa:dsa:ye dzuva:b berdi ki va.
»menin bu taer'iqedae yatwn almaj juruSimnin ve jenz bu daja:niy
otusiye? 0) jasetip bes alte ja§ ki:gen (izvaleni nece jilniy bu
terepide baqip erkislge ko:s'etmej maezlum kis!ge hem ko-setmej bi

......

river he let the girl descend from the cart, 81. put her on board the
boat 82. and brought her on board the boat to the castle. 83. In
the castle he had arranged and deposited food for some years to
eat and drink. 84. The girl ate of that food 85. and strolled about
in this castle. 8. The king and sometimes® the prince went there
and held her company. 87. No man other than the king and the
prince saw that girl. 8s. The prince’s mother (89.) asked the king, 8s.
»] too can go some times 89. and see my daughter-in-law$. 90. The
king said to the prince, 91. »Your mother says, »I too will go 92. and
see my daughter-in-law!» he said, 93. and asked the prince (about
it). 94. The prince answered the king, 95. »The reason for my going
about in this way not marrying and again for the building of a
palace in the middle of this river and for the guarding of a five or six
year old girl for some years in this place, not showing her to men and
also not showing her to women and only showing her to my father,
the reason for this is this mother of mine.» 96. Thus he answered his

ju'itti < jurer eds.

koérme'ittr < kérmes idi.

memu < men mu.,

otus'ye < otrasiyce.

bazi.

normally kelin. I noted also kenlim and kellim ‘my daughter-in-law’
from Guma.

[ B
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dz@va:b berdi. 97. pa:diSa: Schza:dedin bu geplerni iSltip 98. giman
qildi ki 99. »bu yatwn bi vaytide bir eskilik qilyan maelum. 100.
Schza:de o: iSlerni kojep qalip 101, »o: iSleerni askara qilaj» dese
102. menin koylemni istep 103. aSkara gilmayan i$*ken'.» 104. yatwini
dsrha:l $chza:deniry qagidin Ciqarip 105. tal'aq qileev'atti. 106, pa:disa:
turup meesleh'st qildi ki 107. »men emdi i8kind3i yatwn almaej 10s.
mana taam etip bergeli adem boyyandin? ki'n hem 06zem qej'itw
men3 dep 109. pa:diSa:ligni hem balaslge berip 110. balasiyze nesih'et
qildi ki 111. »ij balam! ‘meni ra:zi bolswuin!” deseniz 112. puqeera:-
lerge zwlme qilman! 113. a:d3zizlernin konleni Ister). 114, meni hem
e:te aySamdee taslav'atmaj qaSimyz kip tupih dep 115, dziq
nesih'etlerni qilip 116. 6zi bir ya:li 6jde iba:det qilyali turdi. 117.
Schza:de dedesiye dedi ki 118. »ej dadeka! 6zleri bu jerde oltursalae
119. hem oy3®$ onundin deeja:deki o:dayae beerip 120. yatwnimya

father. 97. When the king heard this talk from the prince 98. he
thought, 99. »It is known that this woman once has done
something nasty. 100. When the prince saw this 101. and when
he said, ‘I will reveal those things!’” 102. he wanted (to keep)
my heart, 103. and did not reveal it.» 104. He took at once his
wife away from the prince 105. and divorced her. 106. The king
rose and conferred (saying), 107. »I am not going to take a second
wife 108. as I have servants who will prepare food for me and I
furthermore am old», he said. 109. He also gave the kingdom to
his son 110. and advised his son thus, 111. »Oh, my child! If you
say, ‘Be satisfied with me!’ 112. don’t be tyrannical against (your)
subjects! 113. Seek the heart of the weak ones! 114, Also don’t
abandon me but come to me morning and evening!» he said 115.
and when he had given many pieces of advice, 116. he began to
worship in an empty house. 117. The prince said to his father, 11s.
»Oh, dear® father! If you live in this place, 119. you could as well

1 isSken < is ik'en.

2 boyyandin < bolyandin; -ly-> -yy- is common in my informant’s
speech.

3 qaej'itw < qeeridwr.

b kip tup < kirip turuy.

5 dadeka ‘little’ or ‘dear’ father.
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hemra: bolya¢ 8u jerde tup bersle! 121. meninp yotwnim o6zlerinin
balalaeriyae oyS®$ bolyandin ki:n 6zlerininy jemek i¢meklerini yatw-
num tejer qilip bersun» dep 122. 8chza:de pa:diSa:ni deeja: idideki
o:day= appelip qojdi. 123. Sehza:de bir nece zema:ndin ki:n yatwnni’
qasiye barmaqci bolap 124. bir kuni ba:di. 125. 8ehza:deniy dadesi
Schza:deniny yotwni u¢ vilen? bir dostyanda taam jeisip 126. andin
kin her biri birdin 9jge ajam3 almaq uc¢un kip ketti. 127. &chza:de
ustundeki bir 6jge ¢igip 128. to-t ter'epke ga:lap 129. tam'asa qilip
olturursee 130. bir q@elender Sch'er tej'eptin Ciqip 131. ademniy
ajayi jetme'itkan jerge barip 132. OSnesideki qolvayni alip 133
qolvaynin ayzini aéip 134. iSidin* bir qizvaleeni alip 135. qgizvala vile
bir dzajda jetip 136. andin ki:n diva:ne qizvalenin j6tesiye basini

instead of this go to the castle in the river 120. and keep® my wife
company and stay there. 121. Since my wife has become like vour
own child she will prepare your food and drink and give you!»
he said 122. and so the prince brought the king to the palace in
the river and put him up there. 123. When the prince after some time
wanted to go to his wife 124. he went there one day. 125. The prince,
his father, and the prince’s wife, all three together, ate food from
a dasturkhan® 126. and then everybody went to his (her) room to
have (some) rest. 127, The prince went to a room upstairs 12s.
and looked in (all) four directions, 129. and when he was sitting
amusing himself, 130. a beggar came out from the direction of the
town 131. and went to the place where the feet of man must not
reach. 132. The beggar took the bundle he had on his shoulder?,
133, opened it, 134. took a girl from the inside 135. and lay down
with the girl in a place. 136. Then the beggar put his head on the

1 yatuinni is genitive; -ni ~ -ni as genitive suffix will occur sporadically.

2 pilen ~ bilen; as seen from the texts b > v is quite common in my
informant’s speech.

3 ajam < aram, N.B. r» > j very common everywhere in the texts.

4 $idin < iéidin.

5 bolyal cf. RAQUETTE, Eastern Turki Grammar, II, p. 57. Forms in
-ya¢ ~ -ge¢ appear to be very rare in colloquial language.

8 dasturkhan, cf. Materials, I, n. 2, p. 43.

7 géne ~ d-$ne (often hésne) or dola ‘shoulder’.
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qojap 137, uylap qaldi. 138. qeelender uylayandin kim qizvala
qelenderniy baSiyee asta ornidin qopap 139. qumni d3zuylap 140,
qelendernin ba8ini qumda qojap 141. 6zinin jandzuytin bir qutini
alip 142, ayzini aSti. 143. qut'nin i¢idin bir adem C¢&iyti. 144. o:
qelenderniyy yotwni qutinin i¢idin ¢igqan adem bile ojnaesip 145,
muh'ebbet qiliSip 146. eski iSleerni qil'isti. 147. andin ki:n o: yotwn
o: ademni qutiye selip 148. qutinin ayzini etip 149. jandzuqqe
selip 150. andin ki:n q@l'enderniy qasiye kelip 151. qalenderniy
basini jene @®v'elkidek jotesiyee elip olturdi. 152. Schza:de balaya-
nede oltujup 153. bu i8leerniyy hemesini ké-di. 154. andin ki:n Sehza:de
keme bilen 6tep 155. qaelenderniny qaSiye beerip 156. qeelenderni
ojyaetti. 157. qalenderniy yatwni Schza:denin kelgeni kojep 158.
eige hi-le qilip 159. qolvayniy icige kiiv'aldi. 160. qeelender ojyeenip
qalase 161. Ozniy jutniy pa:diSa:hi qa:lap tureedw. 162. derha:l
ondin qopap 163. pa:diSa:ye sela:m qildi. 164. pa:diSa: »mansee!

girl’s thigh! 137. and feel asleep. 138-139. After the beggar had
fallen asleep the girl gently gathered sand under the beggar’s head
and rose from her place. 140. When she had put the beggar’s
head on the sand 141. she took a box from her own pocket 142,
and opened the cover. 143. A man came out of the box. 144. The
wife of that beggar played with the man who had come out of the
box, 145. and having made love to one another 146. they made
nasty things together. 147. Then that wife put that man back in
the box, 148. closed the cover of the box 149. and put it into her
pocket. 150. Then she went to the beggar 151. and sat down, taking
the head of the beggar on her thigh again as before. 152. The
prince, who was sitting upstairs?, 153. saw all what happened. 154.
Then the prince crossed the river in the boat, 155. went to the
beggar 156. and awoke him. 157. When the beggar’s wife saw that
the prince was coming 158. she played a trick to her husband 159.
and went into the bundle. 160. When the beggar awoke and looked
161, the king of his country was standing (there) looking at him.
162. At once he rose from his place 163. and greeted the king. 164.

1 jote ~ jote ~ jo-te (in Khotan also lo-te or lo-ta) ‘thigh’.
? balayane lit. ‘an upper chamber’.
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bizniny o:deya barali» dep 165. qaelenderni teklip etti. 166. qelender
‘barmaj’ dese 167. pa:diSa:din qorqap naila:d3 pa:disa:nin o:desive
ba:di. 168. pa:d8a: qeelenderni bir 6jge sepkiip 169. ¢aj dasturyan
bejip 170. andin ki:n pa:diSa: dadesini yatwni qi¢qijip 171. gaelender
ba:r 6jge ®pkirdi. 172. pa:diSa:ni yatwni pa:diSa:nify dadesi hejran
qildi ki 173. »bu Schza:de her giz yatwnni kislge korsetme'itti.
174. bu neme 8% dep olturdi. 175. andin ki:n Schza:de qoliyae bir
qiliéni alip 176. qeelenderdin soradi ki 177. »senin bu jeindzende neme
ba:r? 178. jastinni degin! 179. ayizni ac¢ip hem korsetkinly dep
180. qeelenderge siaiset qildi. 181. qeelender pa:disa:din qoqap 1s2.
jastini dep 183. jeind3inin ay'zni ac¢ip 183a. pa:diSa:yse heme iSni
meelum qildi. 184. pa:d’sa: diva:nedin soraedi ki 185. »bu yatwnni
jeindzige solap kotejep jurse!?» dep soraedi. 186. qeelsnder dedi ki
187, »menin @velde bir yotwinum ba: edi. 188. o: yotwunwmni men
ncha:jeti jaysi yotwin dia:netlik dep i§'endze qil'uttim. 189. emma

The king (said), »Go! Let us go to my palace!» he said 165. and
invited the beggar. 166. When the beggar said, »I can’t goh» 167,
he was afraid of the king but went — as there was nothing else to do
— to the king’s palace. 168. The king took the beggar to a room,
169. gave him tea and a dasturkhan 170. and then the king called
his father and his wife, 171. and brought them to the room where
the beggar was. 172. The king’s wife and the king’s father were
surprised (and said), 173. »This prince never showed his wife to
anybody. 174. What is this? they said and sat down. 175. Then
the prince took a sword into his hands 176. and asked the beggar,
177, »What is in your bundle?? 178. Tell the truth! 179. Also open
it and show (what is inside)!» he said 180. and brought pressure3
to bear upon the beggar. 181. The beggar was afraid of the king,
182, told the truth, 183. opened the bundle 183a. and revealed
everything to the king. 184. The king asked the beggar, 185. »Do
you wander about carrying this woman shut up in the bundle?»
186. The beggar said, 187.»] had a wife before. 188. I considered
that wife of mine to be a very good and faultless* wife. 189. But

! jurse < jurursen.

2 jeindze is a bundle or sack which beggars carry.

3 sia:set < A. 3:.,..\:..4 ‘torture, terror’.

4 dia:net translated with eski i§ gilma'itgan.
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o: yatwnniy bir vaeytide bir eski isni kojep qaldim. 190. o: yatwnni
men o6ltéjev'attip 191, andin ki:n bu qizvaleni bir boél'endzekte
jatqan jeidin oyrulap apqeeéip 192. nece jilnin bu terepide baqgip con
qilip 193. men neka:himyee aldim. 194, bu yatwnni erkek éivinye
hem koérsetmej juj'ittim. 195. bir gun 6zleridin qoqap 196. 6zlerige
kors'sttim» dedi. 197. pa:disa: »sen “yotwnumni erkek ¢ivinyae hem
korsetmedim’ deiser) 198. men yatwnunnin isini sana korsetzj» dep
199, qaelenderniny yatwnnin jandzuqidin qutni alip 200. qutinip
ayizini adip 201. i¢idin bir ademni ¢iqarip 202. diva:neyae kors'etti.
203, diva:ne bu i§lerni kéjep 204. hejan! qaldi. 205. pa:disa: balaya:-
nzde oltujup ko-gen vaqeelerni hemesini qeelenderge bejan qilip
berdi. 206. andin ki:n pa:diSa: qilisni® qa@lenderge berdi. 207. qalen-
der pa:diSa:nin qolidin qilisni lip 208. yatwnnin jandzuqtin® ¢iqqan
ademni 6ltordi. 209. andin ki:n Schza:de dadesiyee dedi ki 210. »bu
g#lender ‘bu qizvaleni bir iski jasyae kigen veaeytidin ta:tip kisige

once I saw that woman commit an evil act. 190. I killed that woman
191. and then stole this girl from a cradlet in which she was lying
and brought her away, 192. tended her for some years and made
her grow up 193. and married her. 194. I wandered® about not
showing this woman even to a male fly. 195. One day (i.e. to-day)
I was afraid of you 196. and showed her to you,» he said, 197. The
king (said), »If you say ‘I did not even show my wife to a male fly!
198. I am going to show you what your wife does» 199. and took
the box from the pocket of the beggar’s wife, 200. opened its
cover,' 201, took out a man from its interior, 202. and showed it to
the beggar. 203. When the beggar saw this 204. he was perplexed.
205. The king explained to the beggar all what he had seen when he
was seated in the upper chamber. 206. Then the king gave the sword
to the beggar. 207. The beggar took the sword from the king’s
hand 208. and killed the man who had come from (his) wife’s
pocket. 209. Then the prince said to his father, 210. »This beggar
said, ‘I did not show the girl since she was of one or two years’ age

L hejan < hejra:n.

2 qilis < qilié.

3 jandzuqtin < jandzuqidin.

 bol'endzek alternating with bol'endek.
5 jugittim < jurir edim.
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korsetmedim’ dedi. 211. emma bu qalenderniny yatwinidin bu iler
Giyti. 212, ozleri anamni ojneesip bir tal gwl bile bir uryalleriya!
neCe kun jaetiv'aldi. 213, men bir kuni aySamde o:denin 6gozesige
Ciysem 214. aytaya:ne tej'epte bir ademni uryanin ava:zi keldi. 215.
men derha:l aytayane tej'epke barip qa:lesem 216, anam degen
bedbaeyt qeerini mija:qul neha:jeti qattiy ujup turedw. 217, o:
bedbaeyt qeeri mija:qulyse »vaj! yapa bolmaesa! men oOzleri qadlyae
¢igalmaj qaldim» dep jalverip turedw. 218. dunja:de mazlum-
kisiniry shva:li Su boyyandin® ki:n yatwnnin neme la:zemi» dep
219. pa:disa:ligini jene dadesiyase bejip 220. »mendin yapa bolmasse
221, mana idza:ze verse! 222. men pa:disa: hem bolmajmen yatwn
hem saqlamajmen» dep 223. qalender vile bi volap 224, qeelender
ennini kiip 225. 6zlniy jutidin ¢iyip ketti.

to anybody’. 211. But this beggar’s wife committed such things.
212, When you joked with my mother and struck her once with a
rose she went to bed for some days. 213. When one day in the
evening I went up on the roof of the palace, 214. there came the
sound of somebody beating some person in the direction of the
stable. 215. When I at once went in the direction of the stable and
looked, 216. the stableman is beating my mother very heavily,
calling her a wretched hag. 217. That wretched hag was beseeching
the stableman, ‘Oh, don’t be angry! I was not able to come to you’.
218, Since the character of women in (this) world is (like) this —
why should I need a wife?» he said, 219. and gave the kingdom back
to his father (and saying), 220. »Don’t be angry with me. 221. Let
me go! 222, T will neither be king nor will I keep a wife,» 223. he
joined the beggar, 224. put on a beggar’s clothes 225. and left his
own country.

L wryalleeriye < urpanleriyce.
2 poyyandin < bolyandin.



IX.

Sah behram.

1. Sah behram degen jetti iqlimnir padSa:hi edi. 2. Sah behram
bir kuni sejah'et qilmaq aéun bir ¢6l bajabanys ba:rdi. 3. bir egiz
dwnge ¢edir barga:lerni tikturup 4. 6zininp dzemi la:ve leSkerleri
bilen Su dzajde nefe kun turdi. 5. kullerde bir kun pa:disa: Sah
behram barga:hde olturur edi. 6. bajaban ter'epidin bir adem
kelip 7. o: pa:disa:ye hem qa:lamaj bir ter'epke ketip barsedw.
8. pa:disa: bir jasavulni ib'erdi. 9. o: bajabande ketip baryan
ademni qi¢qirip 10. »kell» dep 11. o:jasavul atni ¢apturup beejip
12. 0: ademnir qa$iye beejip 13. »ej seziz! sizni pa:d’Sa: qic¢qiredwu»

IX.

Shah Bahram.

1. Shah Bahram was the king of the whole world!. 2. Shah
Bahram one day went to a desert and wilderness in order to have
a stroll. 3. Having had the tents? pitched on a high hill 4. he stayed
there for some days with all his numerous® soldiers. 5. One day
King Shah Bahram was sitting in his tent. 6. From the direction
of the wilderness a man was coming 7. who went in some direction
not even looking towards the king. 8. The king sent a bodyguard.
9. When that body-guard called the man who was walking in
that wilderness, 10. saying »Come here!» 11. he made his horse
gallop 12. and when he came near to that man (he said), 13.»Oh,

1 jetty iglim ~ igleem (= A. r,.,b\) corresponds to the Persian haft igli:m
‘the seven climates, the whole world’.

—
2 fedir and barga: (< P. oL(J\_:) with the same meaning.

3 la:ve probably < P. \/L‘y ‘manifold’.



Materials to the Knowledge of astern Turki 77

dep 14. atqa mindurup alip keldi. 15. pa:d'$a: bu ademni bir
kursede olturyuzup 16. ¢ajmeeze berip 17. andin ki:n o: ademdin
gep soredi ki 18. »siznin atiniz neme? 19. siz neme i qilesiz?
20. nejedin keldiniz? 21. nege bareesiz? 22. mana rastinizni ajtinh
dedi. 23. o: kisi dedi ki 24. »menin atim ma:ninaqas. 25. men bir
verip men. 26. amma jete iqleemnin pa:di$a:hi sah behram dep
bir katta pa:diSa: ba:r im'i§. 27. Su pa:di3a:niny yizmetke barmaqdi
bolup ¢iqip kelgen adem men» dedi. 28. Sah behram dedi ki 29.
»Sah behram degen padiSa: bilen neme iSify ba:r? 30. $a:h behram
degen pa:diSa:ye neme yaeber alip keldin? dedi. 31. ma:ninaqa$
dedi ki 32. »men Sah behram pa:disa:din basqa ademge rast gepimni
demejmen» dep 33. rastini degeli unamadi. 34. Sah behram dedi
ki 85. »sen izlep jurgen Sah behram degen pa:disa: mane men!
36. emdi rastinni degin!» dedi. 37. ma:ninaqa$ »anday bols®e biz
iSkivilen bir ya:li dzajys kireli. 38. andin ki:n men rastimni dep

noble man! The king summons you» he said 14. and letting him
ride on (his) horse he brought him there. 15. The king let this man
sit down in a chair 16. and gave him tea and cakes!. 17. Then he
asked that man. 18. »What is your name? 19. What is your occupa-
tion? 20. From where have you come? 21. Where are you going?
22, Tell me the truth about it!» he said. 23. That man said, e4.
»My name is Maninaqash. 25. I am a beggar. 26. But it is said that
there is a great king of the whole world called Shah Bahram. 27.
I am a man who has gone in order to serve this king,» he said. 2s.
Shah Bahram said, 29. "What have you to do with the king called
Shah Bahram? 30. What news have you brought to the king called
Shah Bahram?» he said. 31. Maninaqash said, 32.»I will not tell
the truth to anyone except to King Shah Bahram, he said 33.
and did not agree to tell the truth. 34. Shah Bahram said, 35.
»The king called Shah Bahram whom you are looking for is myself!
36. Now tell the truth!» he said. 37. Maninaqash (said), »If it is
thus, let us two together go to some deserted (empty) place! 3s.

1 fajmeeze of. Ross & WINGATE, Dialogues, p. 4, n. 1 éajma:za:, according
to which ma:za: < Arabic ma: hazara (\,-‘4>L~) ‘whatever is ready or pre-

pared in haste’.
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berejp dedi. 39. Sah behram bilen ma:ninaga$ bir 6jge kirdi. 1o,
ma:ninaqa$ pa:di8a:niry haeqide koép dua:lar qilip 41. andin kin
»e) pa:diSa:jia:lem! men d3ena:blerinin na:m avazlerini anlap 42. nede
jildin beri ozlerige bir jaysi yizmet qilmaqni yia:l gilip jurur edim.
13. kullerde bir kun éinya bir sodeger keldi. 44. o: sodegernir bir
sachibdzema:l kenizeki barik'en. 45. eninp eti melike dil aram.
16, 0: sodeger o: kenizekke min altwin baha: qojdi. 47. ¢inniy yani
min altwnni berip ¢8. kenizekni aliSya dziq mesleh'st qildi. 49.
sodegerge min altwnni berip 50. kenizekni alsa 51. 6zlerige ib'ere-
dwyan ¢innirp badz yera:dzi keter isk'en. 52. bu seb'ebdin ¢innir
vani o: qgizni al'almadi. 53. amma o: qiz jer juzide jalyuz bir qiz
i8k'en. 4. o: qizniy bera:beride ¢ir'ajliq qiz jene dwnja:de joq.
5. qoliyee Cengini alip 36. yeezel oqup 57. Cengini Calsa 8. her
gance taSjurek adem bolsee mu 59. jureki érup ketedun» dep

Then I will tell you the truth,» he said. 39. Shah Bahram and
Maninaqash went to a house. 40. When Maninaqash had prayed
much for the king 41. he then (said), »Oh, king of the world! When
I had heard the name and the fame of Your Majesty 42. I have for
some years been wandering about with the intention of rendering
you some good service. 43. Once upon a time there came a merchant
to China. 44. That merchant had a beautiful female slave. 45.
Her name was Malika Dil Aram. 49. That merchant fixed the price
of one thousand gold-coins on that female slave. 47-48. The Khan
of China thought much of paying one thousand gold-coins and of
buying the female slave. 49-50. If he had bought the female slave
and given the one thousand gold-coins to the merchant 51. the
tributes and contributions of China which were to be sent to him
would have been finished. 52. For this reason the Khan of China
was not able to buy this girl. 53. But that girl was the only girl
of her kind on the earth. 54. There was no girl in the world who
was equal to her in beauty. 55. When she takes her tchang! into
her hand and sings 57. and when she plays her ichang, 38—39. a
man’s heart will melt however stone-hearted he even might be» he

1 fap is a musical instrument in the form of a plate, cf. PaNTUSOV
’
Tapanuunckia nbeun, emp. 1X, dzay.
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0. gizni neha:jeti d3iq terip taevsif qildi. 1. pa:d3a: 8ah behramve
bu geplerni qilip bolyandin ki:n 62. qojnidin bir séretni alip o3.
pa:dSa:ya tutup berdi. 64. pa:dBa: soretni alip kojep 65. soretke
a:8iq bolap qaldi. ¢6. pa:diSa: Su kundin tartip eskerleri bile hem
ka:ri bolmaedi 67. ve puq@era:ler bilen hem ka:ri joq. 68. bee-zi
za:lim ademler bic¢a:relerge zwlmi qilyeeli turdi. ¢9. pa:dida: soretni
hem'ise aldide qojap 70. soretke garlap olturur edi. 71. ve siretnip
iSqidee mej iSer edi. 72. vezirler mesleh'et qilisti ki 73. »pa:disa:vee
da:ru qileli. 74. pa:dsa: kessel bolup qalyanyz oysejdw» dep
75. bir mun¢ae hokuma:lerni alip kirdi. 76. vezirler hokuma:lerge
dedi ki 77. »szler necée jildin beri pa:d'Sa:nin jaysi ati bolse minip
78. jaySi pulni yaed3zlep 79. jaysi tollerni kiip jurdigler. 8o. pa:disa:
neée kundin beri kessel bolap qaldi. 81. bu iSler bizlerniy qollaeri-
mizdin kelmejdw. 82. bizler bolsaq hokumet i8ini diiSmenler bilen
soqusedwyan isleerni bilemiz. 83. pa:diSamin bu kesselige her

said 60. and praised! and described? the girl very much. 61. When
he had told King Shah Bahram this 62. he took out a picture from
his bossom 63. and handed it over to the king ¢4. When the king had
taken the picture and looked at it 65. he fell in love with the picture.
66. From this day the king did not even occupy himself with his
soldiers 67. nor did he occupy himself with (his) subjects. 68. Some
tyrannical people started to oppress the poor ones. ¢9. The king
always put the picture in front of him 70. and was sitting looking
at it. 71. And in (his) love for the picture he was drinking
wine. 72. The vezirs took counsel together (saying), 73.»Let us
prepare a medicine for the king. 74 It looks as if the king has
become ill, »they said 75. and brought a number of doctors there.
76. The vezirs said to the doctors, 77. »For some years you have
mounted the king’s good horses, 78. and have spent his good
money 79. and wandered about dressed in beautiful clothes. so.
The king has been ill for some days. 81. We can’t get these things
of our hands. 82. As far as we are concerned we understand state
affairs and to fight with enemies. 83-8:¢. Make it everyone of you

U tcerip < A. Ry

2 teevsif < A. Aoy
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qajsiyler konal'! qojap 8+. da:ru qgilinler! 85. qajday da:ru la:zem
bolse 86. yaezi-neéi bereduy dedi. 87. hokuma:ler neé¢e kun ilmihik-
met ki*t'ablerni korep baysee 88. pa:dSa: kessel em'ss. 89. pa:-
disa: iSqiye muptela: bolaptw. 90. hokuma:ler bu yseberni vezir-
lerge berdi. 91. vezirler padSamin aldiyee kirip 92. »ej pa:dsa:j-
ia:lem! oOzleriniyy 6jge kirip jiylap jatmaqleridin he¢ pajde joq.
93. hokuma:ler 6zlerini kess'el em'ss pa:dSa:ye i8qi juzleniptw
deidw. 91. 'kess'elni jwSwirse 6lem askara’ 95. degen bir temsil
bar. 96. Ozleri bizlerge rastlerini desle! 97. biz Ozleriniy tedbirini
qileliy dedi. 98. pa:d'Sa: »anday bolse ¢inda bir qiz ba:r isk'en.
99. ¢innin yaniye adem iv'erip 100. Su qizni sekeldurup berinler!
dep 101. sOretni vezirge kors'etti. 102. vezir derha:l ornidin qopap
103, taSqeeriya ¢iqip 10t. pa:dsa:nin yeezinediyae ve aytanedeki? adem-
lerge emr qildi ki 105. »derha:l bir kunde on kullik jolni bassedwyan
attin otuz at toqup qojanle!» dep 106. emr qildi. 107. andin kin

his endeavour to make a medicine for this illness of the king!
85. Whatever medicine that will be necessary 86. the treasurer will
pay for,» they said. 87. When the doctors for some days had
studied books of medicine 88. (they found that) the king was not
ill. 89. The king was afflicted by love. 90. The doctors told this to
the vezirs. 91. The vezirs went to the king (and said), 92. »Oh, king
of the world! You don’t gain anything by entering your house and
your lying down crying (there). 93. The doctors say that you are
not ill but that love has turned its face towards the king. 95. There
is a proverb saying, 94. ‘If one hides the illness, death is evident’.
96. Tell us the truth! 97. Let us arrange it for youl» they said. 9s.
The king (said), »If it is so, there is a girl in China. 99. Send imme-
diately somebody to the Khan of China 100. and have him bring
this girl herel» he said 101. and showed the picture to the vezir.
102, The vezir at once rose from his place, 103. went outside 104. and
ordered the king’s treasurer and the servants in the stable, 105.
»Saddle at once thirty of the horses who make ten days road in one
day'» 106. Thus he ordered. 107. Then he said to the treasurer,

v kopal < koyil.
Z aytane < ayteya:ne.
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yezineciy® »bu ¢inye baredwyan ademlerge jetkudek pul berin!»
dep emr qildi. 108. 6z1 ma:ninaqa$ni gi¢qiretip dedi ki 109. »gen
@v'elde bu bala:ni tejip qojyan adem sen. 110. elha:l bu kess'elge
sen darru qilmasarn bolmajdw. 111. sen ¢inye bearip 112, Su
sodegernir) kenizekini alip kelgin!» dep 113. ma:ninaqa%ni bir
munc¢e ademler bile &inyze jiv'erdil. 114. &innin yaniye et
qilip berdi ki 115. »6ziniznin aldinizde bir sodegernin bir kenizeki
ba:r im'i§. 116, ¢innin bir jilliq bad3 y#ra:dzini sodegerge berip
117, kenizekni sativ'alip eb'erinp! 118. amma ¢inni ué jilliq ba:d3
yeera:d3ini puqera:lerdin alman's dep 119. y&t qilip 120, bir adem-
ge berdi. 121. o: ademler neée kun jol manap 122. éinya bardi.
123. yeetni ¢inniy yaniye berdi. 124. yan yeetni kérép 125. neha:-
jeti yursend bolap 126. sodegernin qaSiyae Ciyti. 127. sodeger yanniry
¢igganini anlap 128. aldiyee C¢iqip 129. yanni ser'ajyse baslap kirdi.
130. kenizek hem yannin aldiyae ciqip 131. tezim qilip 132. edep

»Give sufficient money to these people who will go to China! »Thus
he ordered. 108. He had Maninaqash called to him and said, 109. »You
are the man who has in the beginning sown this calamity. 110. If you
now don’t make a medicine for this illness it won’t do. 111. You
go to China, 112. and bring the female slave of that merchant
here!» he said 113. and sent Maninaqash together with some people
to China. 114. He wrote a letter to the Khan of China saying,
115. »It is told that there is the female slave of a merchant in your
presence. 116, Give the tributes and contributions of one year of
China to the merchant 117. and buy the female slave and send her
here! 118. But don’t take? the tributes and contributions of China
for three years from (your) subjects!» 119. Thus he wrote 120.
and gave (the letter) to somebody. 121. When these people had
travelled for some days 122. they came to China. 123. They gave
the letter to the Khan of China. 124, When the Khan saw the letter
125. he was very glad 126. and went to the merchant. 127. When
the merchant had heard that the Khan had gone (to see him)
128, he went to meet him 129. and conducted the Khan to (his)
inn. 130. The female slave also went out to meet the Khan, 131,

1 jiv'erds = ib'erdi.
2 j.e. since Shah Bahram wanted to pay them.
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bilen turdi. 133. yan sodegerge melike dil aramnirn baha:sini berip
134, jene bir munce pul hem berip 135. dil aramni bir me:pege
seelip 136. tola daydiyee qilip 137. o: yannin o:dasiya alip kirdi.
138. yan bir ne¢e kun jolnin dzabduyini qilip 139. melike dil aramni
Sah behramnin aldidin kelgen kiSilerge qoSap 140. jolys saldi.
141, 6zi hem i8ki u¢ kanlak jerge Ciqip uzetip jandi. 142. Sah beh-
ramnin aldidin kelgen ademler melike dil aramni tola izzet iskrem
bile 8ah behramnir aldiye alip berdi. 143. Seh'erge jeeqin jetkende
Ssah behramya adem kirguzdi. 144. Sah behram melike dil aramnir
kelgenini aplap 145. aldiye ¢iqip 146. Sch'erge alip kirip 147. o:-
daye tusirdi. 148. melike dil aramyae nece kenizeklerni yizmetige
berdi. 149. melike dil aramniy harduqi ¢igqandin kin Sah
behram qirq kun puqera:lerge toj tam'asa qilip berip 150. dil
aramni neka:hiye aldi. 151. S8ah behram keée kunduz dil aram
bilen jurer edi. 152. melike dil aramsiz bir logmee taam hem jemes

payed reverence to him 132. and stood (there) with good manners.
133. The Khan paid the merchant the price of Malika Dil Aram,
134, gave him also some more money, 135. put Dil Aram in a cart
136. and with pomp and splendour! 136. brought her to the palace of
that Khan. 137. When the Khan had arranged for the journey for
some days 139. he gave Malika Dil Aram to the people who had
come from Shah Bahram 140. and sent them away. 141. He also
himself accompanied them to a place two or three days’ journey
away and then returned home. 142. The people who had come from
Shah Bahram brought Malika Dil Aram with much honour to Shah
Bahram. 143. When they had come near to the town they sent a
man to Shah Bahram. 144. When Shah Bahram had heard that
Malika Dil Aram had come 145. he went out to meet her, 146.
brought her to town 147. and had her put up in the palace. 148.
He gave some female slaves to serve Malika Dil Aram. 149. When
Malika Dil Aram’s tiredness had disappeared Shah Bahram gave
a wedding and amusements of forty days to his subjects 150.
and married Malika Dil Aram. 151. Shah Bahram was spending
night and day with Malika Dil Aram. 152. Without Malika Dil Aram

! daydiye ‘pomp and splendour’, cf. Baskakov & NasiLov, p. 39
dayduya.
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edi. 153. S8unday nece jil 6mroni 6tkezdi. 151, kuallerde bir kun Sah
behram melike dil aramni bile Sika:yae ¢igmaqéi boldi. 155, o:danir
i¢ideki yizmetka:rler Sikarnin dzabduyini ilip tejer qildi. 156.
pa:d$a: »bugun! manswn'» dep 157. yizmetka:rlerni jolya saldi.
158. Ozl ertesi melike dil aram bile jene bir munéa vezir umera:laer
bile Sika:yese Ciyti. 159. neCe kun ¢6l dgezi:relerde jurup 160, Sika:r
qildi. 161, geeza:ra bir kuni bir ki:k ru:beru:sidin ¢igip keldi.
162. melike dil aramvyae qa:lap 163, Sah behram dedi ki 164, »3u
kejkni ne ter'iqeda Sika:rr gilaj? dedi. 165. dil aram dedi ki 166,
»qaSiyae barmaj Su dzajdee olturup 167. kejknin to-t putini bay-
lasle?! 168. jene muSu dzajde olturup 169. kickni boyuzlaslae?
dedi. 170. Sah behram jeenidin bir tal ogni alip 171. jugurup ketip
baryan kejknir iski aldi putini c¢aylap 172. bir oq atti. 173. oq
barip 174. kejkniy iski aldi putiye tegdi. 175. o-q pejnin sonaqgnir3

he did not even eat a piece of food. 153. Thus he spent some years
of his life. 15¢. One day Shah Bahram wanted to go out hunting
with Malika Dil Aram. 155, The servants in the palace made
everything ready for a huntingtrip. 156. The king said, »You go
to-day!» 157. and sent away the servants. 158. He himself went
out hunting next morning together with Malika Dil Aram and some
vezirs and high officials. 159. Having wandered for some days in
the deserts? 160. they hunted. 161. By chance one day an antelope
passed in front of them. 162. Looking to Malika Dil Aram 163.
Shah Bahram said, 164. »In which way shall I hunt (shoot) this
antelope?» 165. Dil Aram said, 166. »Stay here without going near
to it 167. and tie the four feet of the antelope together! 168. Then
stay at this same place 169. and cut the troath of the antelope!»
she said. 170. Shah Bahram took an arrow from his side, 171.
aimed at the two forefeet of the antelope that was running away
172, and shot one arrow. 173. The arrow went 174. and hit the two
forefeet of the antelope. 175. The arrow passed between the tendon

v bugun < bu gun with @-umlaut.

2 baylasle < baylaseler polite imperative; the same in boyuzlasle <
boyuzlascelcer.

3 sopagq, in Kashghar supek.

4 ¢6l dzezi:re “desert’.
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arasidin otep toytedi. 176. kejkniy iski aldi puti baylandi. 177.
jene bir tal oq bilen kejni putiye atti. 178. kejni puti hem bavy-
lanip 179. kejk toytap qaldi. 180. andin ki:n bir tal oq alip 181,
kejknin geliye atti. 182. kejk bir tal oq bilen bovyuzlanip 6ldi.
183. Sah behram o6zini) munday jittik! ketip baryan ki:knin to-t
ajayini 18ki tal oq bilen baylap 184, jene bir tal oq bilen kejkni
oltorgenige Sah bshram yo§ bolap 185. melike dil aramyz »ko-dile
mu menir) oq atiSimnin ustalikimni? dedi. 18s. melike dil aram
»0: bir hunerl» dep qojdi. 187. §ah behram melike dil aramniy
bu ter'iqed® joyanliq gilyan'yae yapa bolap 188. dil aramni 6ziniy
¢actide? put qollerini baylap 189. bir éolge taslav'attip 190. 6zi
Seh'erge kirip ketti. 191. Sah behram 6zininy bu qilyan iSiye pusej-
man qilip 192. bir munc¢e ademlerni »melike dil aramni tepip
keligler!» dep &iq'ardi. 193. bu ademler ¢&iqip 194. qancee istedi
195. melike dil aramni he¢ jerdin tapalmadi. 196. oleer jenip 197.

and the bone and stopped. 176. The two forefeet of the antelope
became tied together. 177. With another arrow he shot at the hind
feet of the antelope. 178. When the hind feet also had become tied
together 179. the antelope stopped. 180. Then he took one arrow
181. and shot it into the throat of the antelope. 182. The antelope,
which had had its throat cut by one arrow, died. 183. Shah Bahram,
who (184.) rejoiced (183.) that he had shot and tied together the four
legs of an antelope who had been running thus fast 184. and further-
more killed it with one arrow, 185. said to Malika Dil Aram, »Did
you see my proficiency in archery»? 186, Malika Dil Aram said,
»That was (really) art!» 187. Shah Bahram, who got angry at Malika
Dil Shah Aram’s suffisance in this way, 188. tied Dil Aram’s hands
and feet in her own hair, 189. left her in a desert 190. and himself
went back to town. 191. When Shah Bahram had repented what he
had done 192. he sent away some people saying, »Go and find
Malika Dil Aram!» 193. These people left. 194. (but) however much
they looked? for her 195. they were not able to find Malika Dil
Aram anywhere. 196. Those people came back 197. and entered the

L ogittek = ttik.
2 Ceetide < safidee.
3 4stedr here stands as conditionalis, i.e. istese.
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pa:di8a:nin qasiyz kirdi. 198. tap'almayanini bejan qildi. 199. pa:-
dia: tola biaram boldi. 200. pa:di8a: jene @v'elqidek 6jdin tala:ya
¢igmajdumyan puqzra:lernin ha:l shva:lidin yaber almaejdwuyan
bolap 201. dil aramnin i§qide keée kunduz jiylap keter edi. z02.
vezirler hokuma:ler »pa:diSa:nin bu iSiyae bir tedbir gilmaq lazem
dep 203. pa:d'Sa:nirn konni aciledwyan bir i gileli» dep 204. mes-
leh'et qilip 205. hékuma:ler emr qildi ki 206. »padila:ye jete o:da
jasajli! 207. her bir orda bir jildee putup tejer bolsun! 208. her 0:da
basqz basqae qism'de ba8qa baSqe reryde bolswin! 209. jete o:da
jete jilda putup bolswin! 210. bu jete o:dani jete pa:di3a: jasaswun!
211. pa:diSa: bu ordaleryz her kuni iqip 212. tamaSa qilip 213.
ustalerniy qilyan hunerlerni kéjep 214. kopni acileedw. 215. melike
dil aramniy iStija:qi pa:di8a:nin dilidin ¢iqip ketedw» dep 216. jete
orda jasamaqqe jete iqlimnin jete pa:diSa:siye yat berdi. 217. yat
pa:diSa:lerge tegmek 218. hema:n pa:diSa:ler »bizge pa:diSaji Sah
behram o:da jasamaqyz emr qiliptw. 219, bizler barip ja 6zimiz-

king’s presence. 198. They explained that they had not been able to
find her. 199. The king became very restless. 200. The king again like
before never went from his house outside and never informed himself
about the conditions of his subjects 201. and went about weeping
day and night in his love for Dil Aram. 202. The vezirs and high
officials (said), »It is necessary to arrange for the king’s love.
203. Let us do something to delight the king’s heart!» 204. Having
conferred 205. the high officials ordered, 206. »Let us build seven
palaces for the king! 207. Every palace must be made ready within
a year! 208. Every palace must be of different type and different
colour! 209. The seven palaces must be ready within seven years.
210, Seven kings must build these seven palaces. 211. If the king
goes to these palaces every day 212. and amuses himself 213. and
looks at the skill the masters have displayed 214. his heart will
delight. 215. The longing for Malika Dil Aram will disappear from
the king’s heart,» they said 216. and wrote letters to the seven
kings of the seven climates to build the seven palaces. 217. As soon
as the letters had reached the kings 21s. they at once said, »King
Shah Bahram has ordered us to build palaces. 219. If we do not
go ourselves or if we do not send our children (sons) in our place
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nifp ornide balalerimizni ev'erip 220. pa:diSa:yse o:da jas'atmasaq
bolmajdw» dep 221. bu pa:dia:ler her biri 6zini ju-tidin uste
jay'ac¢i ka:mil taméi her qismi hunervenlerdin jiyip 222. qoliya bir
mundé¢aedin pul berip 223. jene bir munce pulni berip 224, »bu
pullerni yatwin bala ¢aqalerinyee berinle! 225. szle barip 226. o:deeni
jasap kelgunée 227. bala ¢aqapler jep i¢sun!» dep 228. bu mun-
¢edin pulni pa:diSa: ustelerge berdiler. 229. bu usteler pullerni
alip ¢iqip 230. ata anesiye bala barqaleriyse berip yosleSip 231
»biz emdi padSa:ji Ssah behramya o:da salyzeli baremiz» dep e2a2.
jene Sch'erge kirdile. 233. pa:dSa: bu hunervenlerni Sah behramye
o:da salmaq ucun Sah bechramniy jutiye jolyse saldiler. 234. bu
usteler bir neée kun jol magip 235. Sah behramnirn ju-tiyse ba:diler.
236. Sah behramnir vezirleri bir hava:si kelisken dzajdin bir munce
jerni korsetip berdiler. 237. @v'elki iqlimdin kelgen usteler pa:disa:-
va bir aq gunbezdin bir o:da jasadiler. 238. o: o:danin tamleri

to build the palaces for the king, 220. it won’t do!» Saying this 221,
these kings one by one collected all kinds of clever! masters (like)
carpenters and perfect constructors, 222. gave them some money in
hand 223. and again gave them some money (saying) 224.»Give
this money to your wife and family! 225. You go 226. and until
you have come back having built the palace 227. your family should
eat and drink (for this money)!» they said, 228. and the king gave
these masters of this money. 229. These masters took the money
230. and having given it to their parents and families they rejoiced
together (saying), 231. »We now go away in order to build a palace
to King Shah Bahram!» they said 232. and again entered the town.
233. The king sent these clever (masters) away to Shah Bahram’s
country in order to build palaces to Shah Bahram. 231. When these
masters had gone for some days 235. they came to Shah Bahram’s
country. 236. The vezirs of Shah Bahram showed some places of
the localities with convenient air (climate). 237. The masters
who had come from the first climate built a palace in the form of
a white cupola? for the king. 238. The walls of that palace were

L hiinerven < hunerbend (< P. JJN.J'\A).
2 gunbez < P. v\;_(gunbad.
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hem aq tousleri hem aq o-daya tejiyvan guwlleri hem aq &) send-
zamlerniny hemesi hem aq. 239. Su taqlidde bir o:da jasadiler. 2i0.
sah behram bu- o:daya her kuni bir merre ¢igip 241. uUstelernin
gilyan iSlerini kojep 242, konlini acip kip keter edi. 243, jete jil-
vice jete iqlimnir jete pa:diSa:si jete o:da tejer qildi. 244. pa:-
difa: Sah behram her kuni o:da jasayan jerge ¢iqip 245. bir az
konnini acéip keter edi. 246. jete jilde jete o:da patup tema:m
boldi. 247. bu o:daleniny her biri bolek bolek taqlidde jasavyan
ediler. 248. hokuma:ler emr qildi ki 249. »emdi bu o:dayae jete
iqlimdin jete qiz alip kelsun! 250. dunja:de o: qizlerye oyS®s
¢ij'ajliy qiz bolmayzjl» dep 231. jete iqlimnip pa:diSa:siyae na:me
jib'erdil. 252, padiSa:leryae na:me tegmek 253. hema:n her bir pa:-
diSa Ozininy qizini qizi joqler o6ziniy ju-tide kimnin qizi ¢&ij'ajliq
bols® a:qil husjar bolse tepip kelip 254. qiznin) ata anesini d3ziq
dunja: bilen ra:zi qilip 255. qizleerni Sa:h behramnin qasiye jolya

white, its ceilings® were also white, the flowers which had been
planted for the palace were also white and all the belongings of the
house were also white. 239. They built a palace in this form. 240.
Shah Bahram went to this palace once every day, 241. looked at
the things the masters had performed 242. and when he had rejoiced
he left. 243. Within seven years the seven kings of the seven cli-
mates had made (their) palaces ready. 244. King Shah Bahram
every day went to the place where they were building a palace 245.
and having rejoiced a little he left. 246. In seven years’ time the
seven palaces were finished. 247. Everyone of these palaces was built
in a different fashion. 248. The high officials ordered, 249. »Now you
bring seven girls from the seven climates to these palaces. 250. There
must not be a girl in the world who is like those girls in beauty!»
they said, 251. and sent letters to the kings of the seven climates.
252, When the letters reached the kings, the king at once found his
own daughter or, 253. if he had no daughters, the most beautiful, in-
telligent and attractive girl in the country, 254. satisfied the parents
of the girl with much wealth 235. and sent away the girls to king

v jib'erdi < ib'erdi, of. n. 1, p. 81.
2 tous < torus ‘ceiling’.
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salmr edi. 256. qizleer barip 257. her qajsisi 6zini) padSa:hiniy
jasayan o:dasiyee barip tiisti. 238. pa:dSa:yz hokuma:ler emr qildi
ki 259. »ozleri bu jete iqlimdin alip kelgen qizler bilen bir dzajde
jetip qalmasa 260. er yatwnéiliq hem gilmas® 261. amma bu
qizlerniy hika:jesini anlase» dep 262. k6p nesih'etler qildi. 263,
padi$a: $a:h behram hokuma:lernin gepini ja:dide tutup 2¢s. hed
bir qiz bile er yatwnéiliq qilmadi. 265. pa:d'Sa: evvelki aySemi
@vvelki iglimdin kelturgen qiznin qaSiye aq toller! kip 266. aq
atye minip 267. aq gunbez o:daya bardiler. 268. qiznin qasiye
kirdiler. 269. giz pa:diSa:niry kelgenini anlap 270. derha:l pa:disa:-
nin aldiyae ¢iqip 271. pa:dSa:ye tezimler qilip 272. pa:diSa:ni ic¢ke-
rige baslap kirip 273. aq tayte ustide olturyuzdi. 274. 6zi hem bir
aq ustelde olturedi. 275. aq dastwiyanler seelip 276. aq repde
pwswryan aq taamlerni pa:diSa:nin aldiye alip kelip qojdiler.
277, pa:dSa: taamdin pariy bolyandin ki:n qiz dastwyanlerni jiyi-

Shah Bahram. 236. The girls went 257. and everyone of them put
up in the palace that had been built by their own king. 238. The
high officials ordered the king, 259. »Even if you don’t lie in a place
with these girls which we have brought from the seven climates
260. and even if you don’t have sexual intercourse with them 261.
you at least must listen to the tales these girls will telll» they said
262. and admonished him much. 263. King Shah Bahram kept in
mind what (his) high officials had told him 264. (but) did not have
sexual intercourse with any of the girls. 265. The king the first
evening went to the girl who had been brought from the first climate
after he had put on white clothes 266. and after he had mounted a
white horse 267. he entered the palace that was in the form of a
white cupola. 268. He entered the girl’s presence. 269. When the girl
heard that the king was coming 270. she at once went out to meet
him 271. and having greeted the king 272. she conducted him inside,
273. and had him sit down on a white throne. 274. She herself also
sat on a white chair. 275. Having spread out white dasturkhans 276.
she put in front of the king white dishes which had been prepared
in white colour. 277. When the king had become at ease? after the

1 tolleer < tonlcer.

2 ) A. &)l
pariy < &)
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v'atip olturdi. 278. pa:di8a: »basindin 6tken hika:jeny bolsz (ilip
bergin!» dep emr qildi. 279. qiz nede tezimlerni qilip 280. ustulda
olturup hika:je qilyzeli turdi. 281. @velki iqlimdin kelturgen qiznin
hika:jesi bu dwr. 282. qiz dedi ki 283. »hindusta:n tabe:side bir
padSa: ba:rr edi. 284. pa:diSa:nin 8ch'erdin otuz kulluk jerde d3une
atliy bir kiSi ba:r edi. 285. o: &ch'erniny pa:difa:si neh'a:jeti saeyi
edi. 286. puqera:lerge heme vay ata babasidin qalyan yzzine-
lerni 6lesturup berur edi. 287. pa:diSa: ojler edi ki 288. »jer juzide
mendin zia:de seeyi kisi joqtwr» dep yia:l gilur edi. 289. pa:di3a:
bir ne¢e zema:ndin kiin sejathetke ¢iqmaqni yia:l qilip 290. bir
dzezirrede ketip barwr edi. 290a. aldiyse bir adem uéraedi. 290n.
pa:diSa: bu ademdin gep soraedi ki 291. »sen nerdin keldin? 292,
nerge ba:raesen?» dedi. 293. o: yarip dedi ki 294. »hindusta:n tabe:si
dzajpur degen Scherniny pa:diSa:si 6zleri mu?» dep soraedi. 295.
pa:diSa: ejti ki 296. »neme qil®sen meni?» dedi. 297. o: vyeerip
ajti ki 298. »Ozlerige bir yajri nusye to-pe alip keldim. 299. Ozle-
riniy na:mlerini anlap men. 300. otuz kulluk jerdin keldim» dep

food the girl took away the dasturkhans and sat down. 278. The
king ordered, »If you have a story which you have met with, tell it!»
279. The girl made some reverences 280. and sitting on her chair!
began to tell a story. 281. This is the story of the girl who was
brought from the first climate. 282. The girl said, 283. »There was
a king, belonging to India. 284. In a place thirty days from the
king’s town was a man called Juna. 285. The king of that town was
extremely generous. 286. He always divided the treasures he had
from his father and grandfather among his subjects. 287. The king
thought, 288. »There is no more generous man than I on the earth’s
surface.» Thus he thought. 289. After some time the king wanted
to go on travels 290. and was walking in a desert. 2902, He met a
man. 290b, The king asked this man, 291. »From where have you
come? 292. Where are you going?» he said. 293. That beggar said.
294, »Are you the king of a town called Jaipur which belongs to
India?» Thus he asked. 295. The king said, 296. »What do you want
from me?» he said. 297. That beggar said, 298. »I have brought an
unequalled gift to you. 299. I have heard your name (fame). 300. I

1 ustul against wustel in sentence 274.
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s01. jandzuqidin bir ejnek alip 302, pa:diSa:ye tutwp berdi. 3o,
pa:disa:y@ ejnek ance erzi edi. 304, o: yeerip pa:disa:ye ejnekni
berip bolyandin ki:n »zj pa:disa:jia:lem! bu ejneknin iski yasi-
jeti ba:. 305, biri jalyan @jtqan adem ejnekke qa:lese 306. juzi
gqara korunedw. 307. rast gep qilyan adem qa:leese 308. egerce o:
ademnin juzi qara bolsemu aq koruneduwn» dep 309. ejnekniy pa:-
disa:yse terepini beja:n qilip berdi. 310. pa:diSa: ejnekniny ya:si-
jetini anlap 311. o: yeripye neha:jeti d3ziq dunja: berdi. 312. o:
dunja: yeeribniy nevre ¢evresiyice beka:r jatip je-ss hem 313. tugo-
mogudek Swnday dziq dunja: berdi. 314. andin ki:n peeqirdin
soraedi ki 315. »sen ‘d3iq jerlerni ké-dum’ deisen. 316. ve ‘nece pa:-
disa:lerni ko-dum’ deisen. 317. amma jer juzide mendek s@eyi pa:di-
Sa:ni korgeniyy ba:r mu? dep 318. vyeeribdin soradi. 319. vyeerip
rastini deidise 320. padisa: yapa boledw. 321. ayiri ojlap dedi ki

come from a place thirty days from here,» he said, 301. took a mirror
from his pocket 302. and handed it to the king. 303. The king wished
so much to have the mirror. 304. When that beggar had given the
mirror to the king he said, »Oh, King of the world! This mirror
has two qualities. 305. One is that if a man who has told a lie looks
into the mirror 306. his face will appear black. 307. If a man who has
told the truth looks into it 308. his face will appear white even if
the face of that man is black,» he said 309. and explained the
signification! of the mirror to the king. 310. When the king heard
about the qualities of the mirror 311, he gave away very much
wealth to that beggar. 312. Even if that wealth would lie without
interest and be eaten by the grand-children and great-grand-
children of the beggar (it would last). 313, Thus much wealth he
gave which was not likely to come to an end?. 314. Then he asked the
beggar, 315. »You say, ‘I have seen many places!” 316. And you
say ‘I have seen some kings!” 317. But have you on the earth’s
surface seen a king as generous as me?» 318. Thus he asked the
beggar. 319. If the beggar had told3® the truth 320, the king would
have got angry. 321. Having considered he at last said, 322. »The

Uterep < AL (2
2 tugémogudek << tugronegudek.
3 deidise < deimen dese cf. n. 3, p. 49.
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s22. »pa:diSa: mendin yapa bolm@mswn. 323. men rastini deme;j
dep jalyan a)tip men. 324. Ozleridek seyi pa:disa:ni jer juzide
korgenim jog» dep 325. yeerip jalyan @jti. 326, pa:diga: yeribninki
sozini jast! ja jalyanini bilmek wéun jene o: ejnekni imteha:n
gilmaq uc¢un pa:diSa: ejnekni yeeribnin juzige tutti. 327. yeeribnir
juzi ejnekni tutmaq 328. hema:n juzi ejnekke qara kojendi. 329,
pa:diSa: yaribnir juzi qara kdjengendin giiman qildi ki 330. »dun-
ja:de mendin hem seeyi kisi ba: iSk'en. 331. bu yeerib bi¢a:re ‘meni
vapa bolmezeswn!” dep 332. konlomni istep jalyan ejtiptw» dep
333. jene yaeribys nece hesse dunja: berdi. 334. yeerip pa:dia: bergen
pulpiceklerni alip ketti. 335. pa:diSa:niy diliyae heves tusti ki 336,
»men emdi Su sayini tapaj. 337. men hem bu vaytiyi¢e 6zemni
seyi dep juptwumen» 338. dep o: yeribni tapturup kirdi. 339. pa:-
di8a: yeribdin soraedi ki 340. »ej yeerib! rastinni degin! 341. 0: sen

king must not be angry with me. 323, If I didn’t tell the truth I
would lie. 324. I have never seen a king as generous as you on the
earth’s surface.» 325. Thus the beggar lied. 326. In order to ascertain
if the beggar’s words were true or untrue, and further in order to
test that mirror, the king held it to the beggar’s face. 327. As soon
as? he held the mirror to the beggar’s face 328. it at once appeared?
black in the mirror. 329. For the reason that the beggar’s face
appeared black the king thought, 330. »There is a king in the world
who is more generous than I. 331. This poor beggar said, ‘He (the
king) must not be angry with me!’ 332. and trying to flatter me he
told a lie,» he said. 333. He again gave the beggar some portions of
wealth. 334, The beggar brought away the riches* which the king
had given him. 335. The king got a desire® in mind (saying), 336.
»] am now going to find this generous man. 337. I too have until
this time been walking about® calling myself a generous man.»
338. and went inside having had people find that beggar. 339. The
king asked the beggar, 340. »Oh, beggar! Tell the truth! 3:¢1. Where

! jast < rast.

2 for the construction »as soon as» cf. also sentence 252.

3 kojendi < korunde.

¢ pulpiéek reduplication of the same type as in p. 28, n. 2.
5 heves < A. R ‘desire, ambition’.

8 Juptuwomen < juruptwrmen.
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ko:gen seeyi kisi nerde? 342, mana ba: d3ajini obdan yseber bergin!»
dep 343. pa:diSa: yeeribdin seeyinin jutini dzaj meh'ellesini birdin
bir sorav'aldi. 344. andin kimn yeeribyz id3za:ze verdi. 345. yeerip
¢iqip ketti. 346. pa:diSa: vezirlerge dedi ki 347. »men on kunyic¢e
tala:yee ¢igmeejmen» dep qojap 348. Ozl aytayameya Kirip 349. at
bagedwyan ademge dedi ki 350. smana bir at toqup bergin! 3s1.
amma o: at ncha:jeti jittik mansedwyan at bolswuin!y dedi. 352,
padiSa:nin on kullik jolni bir kunde basedwyan bir ati ba:r edi.
353. at baqa'tyan adem Su atni pa:diSa:yse toqup berdi. 354. pa:diSa:
mira:qulyse dedi ki 355. »meniny atq® minip 356. bir jerge ketken-
imni ta men kelguncelik he¢ kimge »pa:diSa: a- jerge ketti bu
jerge ketti» dep kisige demegin? dep qojap 357. 6zi atni minip
358. u¢ kunde otuz kulluk jolni basip 359. sseyinin dzajiye ba:di.
360. seeyininy meh'ellesini sojap 361. s@yinin 6jini tapti. 362. pa:diSa:
seyiniy Ojisige kirdi. 363. seyi pa:diSa:ni mihma:nya:neye tisirip

is that generous man whom you have met? 342. Explain to me in
detail where the place is where he is!» he said. 343. The king asked
the beggar word for word about the generous man’s country, the
place (where he lived) and his quarter (of the town). 344. Then he
gave the beggar permission to leave. 345. The beggar left. 346,
The king said to the vezirs, 347. »I am not going out (in the fields
and deserts) for ten days!» Having told them this, 348. he went to
the stable 349. and said to the servant who tended the horses,
350. »Saddle a horse for me! 351. But that horse must be a horse
who runs very fast)» he said. 852. The king had a horse that could
cover ten days’ road in one day. 353. The servant who tended! the
horses saddled this horse for the king. 354. The king said to the
stableman, (356). »Don’t tell anybody 3s5. that I mounted a
horse 336. and that I went somewhere and until I have come back
don’t say to anybody, ‘The king went there or here!’» 357. He
mounted the horse 338. and having covered thirty days road in
three days 359. he arrived at the generous man’s place. 360. Having
asked for the generous man’s quarter 361. he found his house. 362.
The king entered the house of the generous man. 363. The generous
man put up the king in a guest-house 364. and made him his guest

! baq'atyan < bagedwryan.
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364. ne¢e kun mihman qildi. 365. her kuni pa:d'8a:ya bagqe mihman-
yanede bezme qilip berur edi. 366. bezmede nefe yul'am nede
kenizekler pa:diSa:nin yizmetini qilur edi. 367. o: yul'am keni-
zeklerni aySemi bolse 368. pa:difa:yse ‘bu yul'am kenizekler 6zlerige
hedije’ dep berur edi. 369. ertesi jene ba8qa mihmanya:nede ejic
iSret qilur edi. 370. keé ter'epte kelyi¢e yizmet qgilyan qul keni-
zeklerni pa:diSa:yz ‘Ozlerige tohpe!’ dep berur edi. 371. swnday nede
kun 6tti. 372. seyinin qil'utqan i8i hem'iSe oySa8. 373. her aySemi
kelyite yizmet qilyan qul kenizeklerni salyan dastuyanlerni pa:di-
Sa:yee ‘tohpe’ dep berur edi. 374. pa:diSa: seyininy bu qilyan iSleriyvae
hejran qilip 375. dilide yia:l qildi ki 376. »dinja:de bu teeri:qaeds
seyactlik kisi hem ba: i§k'en. 377. men hem Ozemni seyi dep
jupteme?» dep 378. ®yiri seyidin gep soraedi. 379. »ozleri bu teer'i-
qede seyiliq qiliSleri seb'ebi neme? 380. men giman qildim ki
381, Ozlerininy qandiliq dunja:leri ba:r 382. bu: ter'iqeda s=ya:-

for some days. 365. Every day he entertained the king in another
guest-house. 366. During the entertainment some slaves and slave-
women served the king. 367. If it was in the evening he gave those
slaves and slaves-women to the king, 368. saying, »These slaves and
slave-women are a present to you!» 369. Next morning he gave a
luxurious enjoyment in another guesthouse. 370. Towards the
evening he gave the slaves and slave-women, who had served until
it was late, to the king, saying, »They are a present to you!» 371.
Thus some days passed. 372. The generous man always did the same
thing. 373. Every evening he gave the slaves and slave-women,
who had served until it was late, and the dasturkhans which they
had spread out, to the king, saying, »It is a present!». 374. The king
was surprised at these doings of the generous man 375. and thought
in his heart 376. yThere was thus in the world a generous?® man (like
this). 377. I too was wandering about calling myself a generous
man,» he said 378. and finally asked the generous man about it.
379. »What is the reason for your doing generous acts in this way?
380. I thought that, 381. as you have so much wealth 382. and give

1 repeated 20-pe.
2 jupteme < juruptuirmen.

3 seeya:et < A. 59\>ew ‘generosity’.
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etlik gilurler 383. mana hem dep bersle! 384, memu! bu ter'iqeda
pul tepisnin jolini biluv'alaj® dep 385. sayidin sorsedi. 386. sweyi
dedi ki 387, »menirny he¢ qil'utqan iSim joq. 388. amma menirn bu
teer'iqeda kelgen mehmanlerniy yizmetini qilip 389. az tola tohpe
qojasimnir) seb'ebe® bu ki 390. biznin bir a:dil padiSa:himiz ba:r,
391. $u padiSa:himiznin a:dillik seb'ebidin biz puqera:ler bu teer'i-
qede kelgen mehmanyse yizmet qil'aleemiz?» dep 392. padSa:nip
neha:jeti dziq terip tosefini® qildi. 393. pa:disa: dedi ki 394. »ozleri
pa:diSa:lerininy qasSiye pat pat barip tur'semle?» dep soredi. 395,
seeyi dedi ki 396. »men pa:dSa:nin qaSiye baryan em'ss 397. pa:d-
Sa:ni hem ko:gen em'ss. 398. amma pa:diSathimiz neha:jeti a:dil
neha:jeti seyi» dep 399. jene bir muncae doulet berdi. 400. andin
ki:n pa:disa: seyidin idza:ze sorsedi. 401. »men emdi 6z jur-
tumya jansem 402. mana idza:ze bersle!» dedi. 403. seeyi ajti ki
104. »jene bes on kun iltipat qilip turup bersle! 404a. 6zleriniy heé

it away in this generous way, 383. you should tell me (how you
manage to do it). 384. I too would like to know the way to find
money thus,» he said 385. and asked the generous man. 386. The
generous man said, 387. »] have done nothing for it. 389. But the
reason for my having given small or big presents 38s. to people
who have come here in this way and for my having served them
(389.) is this: 390. We have a just king. 391. For the reason of our
king’s uprightness we (his) subjects are able to serve guests who
have come here in this way,» he said 392. and praised the (his) king
very much. 393. The king said, 394. »Are you often going to the
(your) king?» he asked. 395. The generous man said, 396. »I have
never gone to the king 397. nor have I ever seen the king. 398.
But our king is very just and very generous,» he said 399. and
gave him some more wealth. 400. Then the king asked permission
to leave, from the generous man. 401, »As I now will return to my
own country, 402. please give me permission to do sol» he said.
+03. »Be so kind to stay another five or ten days! 4042, T have not

L memu << menmu.

2 biluv'alaj < bilip alaj.

3 seb'ebe = seb'ebi.

4 qil'alemiz < qilip al'alemiz.

5 tosef = A. u.JL-ay" ‘describing, qualifying’.
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yizmetlerini gil'almadim» dep 405. d3ziq iltidza:liq! gildi. 406, zyiri
saeyl pa:dSa:ye idza:zet berdi. 407. pa:dia: sayiniyy bergen téhpe-
leini qul kenizekleininy hemesini alip 408. 6z jurtive ba:di. 109,
pa:diSa:nin vezirleri »bi gun on bes kun boldi. 410, pa:diSa:himiz
taSqeeriye ¢igmaejdw. 411. ‘men on kunyice tala:ye d¢igmajmen’
depti?. 412. bu gun on bes$ kun boldi. 413. padisa:himizni ko:meduko»
deiSip 414. pa:diSa:niny o:deesiyae ba:di. 415. pa:disa: taSqeerisidin
bir munc¢ae qul kenizeklerni ve bir munc¢e dunja:lerni at ulayqe
juklep kirip keldi. 416. vezirler juguruSup baerip 417. pa:diSa:ni
attin tusirip 418. ha:doq sorap 419. iCkerisige alip kirdi. 420.
padisa: i8ki ué kun hardoq alip Ciqip 421. teytede olturdi. 422
padisa: emr qildi ki 423. »palain Seh'erde bir kisi ba:r. 421, Su
kiSini ué vezir barip teklip etip alip kelsun!» dep 425. u¢ kisini
jene bir munce eskerni s=yininy dzajive seyini apkelmek ucun

at all been able to serve you,» he said 405. and besought him much.
106, At last the generous man gave the king permission to leave.
107, The king took all the presents which the king had given him
and all the slaves and slave-women 408. and went to his own
country. 409. The vezirs of the king (said), »To-day fifteen days have
passed. 410. Our king is not going out. 411, He has said, »I won’t go
out tor ten days!’ 412. (But) to-day it is fifteen days. 413. We have not
seen our king,» they said to one another 414. and went to the
king’s palace. 415. The king (just) entered from outside together
with some slaves and slave-women and with some costly things
which he had loaded on horses and beasts of burden. 416. The vezirs
all run there 417. and having helped the king to dismount 418. and
having inquired after (his) health® 419. they brought him inside.
420. When the king had relaxed for two or three days 421. he sat on
the throne. 422. The king ordered, 423.»In a certain town there is
a man. 424, Three vezirs should go and invite this man and bring
him here!» he said 425. and sent away the three vezirs and further-
more some soldiers to the place where the generous man was living

v gltidzaliq < A. c-L’:J\ ‘petition, supplication’.

2 depti < dep eds.

3 ha:dog ~ hardog (sentence 420) < hara- ‘to get tired’ in spite of its
tense-form stands as a nomen, cf. Ross & WINGATE, Dialogues, p. 2—3
ha(r)dog soramagq.
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eb'erdi. 426. buler jolde ketip barip deisur edi ki 427. »bu padisa:-
himiz bu teriqeds izzet iSkrem qilip 428. apkeledwyan qajday
kist dwr?» dep 429. vezir eskerler seeyinin jutiyae ba:di. 430. seyiniy
6jini istep sojap tapti. 431. seeyi vezirlernin eskerlernin kelgen
yeeberlerini anlap 432 aldiyee Ciqip 433. 6jige alip kirdi. 434. vezir-
lerni basqa mihmanya:neyae tisiirdi. 435, askerler hem basqa
mihmanya:neyse tisirdi. 436. bulerni hem pa:diSa:ni mehman
qilyandek bir ne¢e kiin mehman qildi. 437. buler »pa:diSa: 6zlerini
teklip etip alip kirigler! dep bujrup edi. 438. biz dzena:blerini
alip barmaqqa kelip eduk. 439. iltipa:t bolse 440. 6zleri pa:diSa:-
nin aldiyee ba:rsle!» dep 441, vezirler seyini teklip etti. 442. seeyi
»obdan!» dep 443. vezir eskerlerge heddsiz inamler qilip 444. andin
kin 6zi dzabdunup 445. padSa:niny qaSiyee mandiler. 446. seyi
vezir eskerler bir ne¢e kin jol manap 447. pa:dsa:nin aldiyse ba:r-
dileer. 448, pa:dSa: aldiye Ciqip 449. s@yini ncha:jeti tola izzet

in order to bring him there. 426. When these people were going on
the road they said to one another, 427—428. yWhat kind of a man is
the person whom the king honours in this way and whom are (we) to
bring (to his palace)?» they said 429. and the vezirs and the soldiers
went to the country ot the generous man. 430. They looked for and
asked for the house of the generous man and found it. 431. When
the generous man received news of the coming of the vezirs and the
soldiers 432. he went out to meet them 433. and brought them to
his house. 434. He put up the vezirs in one guest-hovse. 435. He
also put up the soldiers in one (another) guest-house. 436. He also
made these people his guests for some days in the same way as he
had made the king his guest. 437. These people said, »The king has
ordered us to invite you and bring you back to him. 438. We have
come to bring Your Excellency there. 439. Be kind enough 440,
to go to the king!» they said, 441. and thus the vezirs invited the
generous man. 442. The generous man said, »All right!» 443, and
having given the vezirs and soldiers countless presents 444. and
having then equipped himself 445. he went to the king. 446. When
the generous man, the vezirs, and the soldiers had walked for some
days 447. they arrived at the king’s (presence). 448. The king went
out to meet them, 449. and brought the generous man with very
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iSkrem bile Sch'erge apkirdi. 450. andin ki:n vezirlerge dedi ki
451. »bu sseyini 6zemge jeqin bir vezir qilm'aqéi boldum. 452, her
birinler bu iSy® yapa bolmaj. 453. elb'ette ozeplerdin juqari dsaj
berinle!» dep 454, seyini ozige on qol vezir gildi. 155, vezirler hem
bu sayinin vezir bolyaniye ;0§ boldilaers. 4s6. iz ®jti ki 457.
»menin) aslim Su seyinin evla:di» dep 458. padsa:jisa:h behram-z
bu hika:jeni qilip berdi. 459. pa:di%a:jisa:h bchram+vz qizniy hika:-
jesi yo8 kelip 460. Su dzajde uylap qaldi. 461. jene e-tesi iSkinds3i
iqlimdin kelturgen musa:pir qizniy hika:jesi, — — — — — — —

462, qizler jete hika:jeni qilip bergendin ki:n pa:dsa: jene melike
dil a:ramni tepip 463. melike dil aram bilen auyse ¢iqip +64. auda
tegi su topesi topa bir jerdes Sika:r qilip 4¢5. Sika:r qilvan jerniy
zemini ojlap ketip 466. sudee yeerq bolap 467. melike dil aram bilen
sah behram olep ketedw.

many honours into the town. 450. Then he said to the vezirs, 451.
»I have decided to make this generous man a vezir near mel!. 452,
You should not be angry about this. 433. You should of course
give him place above you!» he said 454. and made him his right-
hand vezir. 455. The vezirs also became happy that the generous
man had become vezir.» 456. The girl said?, 457. »My origin is that 1
am a child of this generous man,» she said 438. and told this story
to King Shah Bahram. ¢59. King Shah Bahram rejoiced over the
girl’s story 460. and slept at this place3. 461. Then next morning
(he listened to) the story of the guest-girl who had been brought
from the second climate.

162. When the girls had told the seven tales and the king again
had found Malika Dil Aram 463. he went out hunting with Malika
Dil Aram. 464. During the hunt they hunted in a place where there
was water under and dust on the top (of it). 465. Believing that
there was earth in the place where they were hunting 466. they
were drowned in the water 467. and thus Malika Dil Aram and

Shah Bahram died.

1 j.e. my most trusted vezir.

2 j.e. this is the end of the story of the girl of the first climate.

3 i.e. in the palace which had been built by the king of the first climate.

4 my narrator did not remember the following six stories, which were
to be told by the girls of the second to the seventh climate.



X.
Sah behra:m.

1. S8ah behra:m dep bir katte pa:disa: ba: edi. 2. bir kuni dzemi
eskerler bilen auyee ¢Ciyti. 3. bir dzeziirege barip 4. dzeziirenin t6-t
etra:pini dzemi eskerler té-t qat'ar sap? bolap qoSap turdi. 5. pa:-
di$a: bir mundéa tirenda:z eskerleri bilen 6zi d3zenga:Inin ic¢ige kirdi.
6. aldiye ucrayan buyun maral jilveswnlerni Sika:r qilur edi.
7. 10t etra:piye qadip ¢iqqan kejk buyun marallerni t6-t ter'epteki
eskerler a:tip turer edi. 8. ki:k buyun marallerniny tola 6lgenidin
dzeng'alniyy hemesi qan bolap ketti. 9. amma o: d3ezi:renin tegi
hemesi su edi. 10. sudin gia: unup 11. tdpesige topa tisiip 12.
quruy jerge oyS$aS bolap qalyan edi. 13. eskerler padisa: Sah behra:m

X.
Shah Bahram!.

1. There was a great king called Shah Bahram. 2. One day he
went out hunting together with all his soldiers. 3. Having entered a
desert 4. he put all his soldiers in four lines in the four directions of
the desert. 5. The king himself went into the interior of the jungle
together with some of his archers3. 6. He hunted the stags, deer and
wild game which he met. 7. The soldiers who were standing in
the four directions shot the antelopes, stags and deer who fled in
the four directions. 8. Since so many antelopes, stags and deer
died the whole of jungle got (filled up with) blood. 9. But under
this desert all was water. 10. As plants had grown up from the
water 11. and dust had fallen on its surface 12. it had turned into
something which resembled dry earth. 13. Without knowing this,

1 This is a short addition to the previous tale which contains some more
details about the tragical end of Shah Bahram and Malika Dil Aram. It
was told to me a couple of days after we had finished the long tale in No. IX.

2 sap < salip.

3 tirenda:z < PJ; + Pl ( <imp. of anda:ytan) ‘throwing’; tirenda:z
esker ‘archer’.
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iSlerni bilmesliktin bu- d3zajde au qilyan edi. 14. té-t ter'epte
turyan eskernin auni’ qan tola tokelgen seb'ebdin zemin jumaap
15. tegideki sunin hol jerige jetip 16. zemin ojlap 17. t6-t terepte
qat'ar bolap turyan eskerlerniy hemesi sunin teke? tisiip ketti.
18, pa:d'8a: o: Sikargamin icidin Sika:r gilip jenip ciyse 19. to-t
etra:pideki heme eskerler zemin ojlap 20. jernir tegige kip ketiptw.
21. pad’Sa: hejran bolap 22. »bu neme i5?» dep 22.. jeqin barip
qalesz 23. Su d3ajnin tegi hemesi su i8k'en. 24. sudin qumus jiken
unup 25. tOpesige topa tiSiip 26. quruy jerge oy8#$ bolap galyan
bir dzeziirek'en. 27. pa:dSa: 8ah behra:m t6-t ter'epke gancs at
jugurutup bayti. 28. amma heé¢ bir dzajdin otep ¢igip ket'elmedi.
29. Ozi turyan jerler hem bare barz suyaz yerq bolap ¢okep ketip
barseduw. 30. 6zi atni o: ter'epke bu ter'epke qancéa jugurutup bayti.
31. he¢ bir jerdin ¢éiqip ket'slmej 6zi hem suya yeerq bolap ketti.

the soldiers and Shah Bahram were hunting at this place. 14.
For the reasons that the soldiers who stood at the four sides had
shed much blood during the hunting the earth got soft 15. and when
it (the blood) reached the layers (place) beneath, which were moist
by the water, 16-17. all that which the soldiers who were standing in
a line in the four directions had thought to be earth fell down into
the water. 18. When the king had made (his) hunting in the interior
of the hunting ground and returned and looked around 19. all the
soldiers who had been in the four directions who had thought it
to be earth 20. had gone (disappeared) under the ground. 21. The
king was surprised 22. and when, saying, »What is this? 222  he
went near and looked 23. all was water under this place. 24. When
reeds and rush had grown up from the water 25. and dust had
fallen on it 26. it had turned into a desert which resembled dry
soil. 27. King Shah Bahram let some horses run in the four direc-
tions and tried it. 28. But they could not get over at any place. 29.
The place where he was standing slowly got soaked with water
and sank down in it and disappeared. 30. For some time he had
his horse run in that and this direction and tried (the soil).
31. Since he was not able to get away at any place he too was
drowned in the water.
L gwni genitive
% teke < tegige.



XTI.

1. bir kisi bir @zizdin soredi ki 2. »dunja:de qajday ademniy
kuni qattiy? 3. jene qajday ademnin kuni jaySi?» dep eezizdin bir
kiSi soraedi. 4. eeziz dzeva:b berdi ki 5. »hemedin dunja:de kuni
jaySi ademnin yatwni jaysi boledw. 6. dunja:de hemedin kun
jeman ademnir yatwni jeman boledw» dedi. 7. bu kisi bu gepke
he¢ tisin'elmej qaldi. 8. @ziz o: ademge »eger meniry bu gepimge
putmesery 9. palan ya:rryse barin! 10. amma i¢keriyice kiip ¢iqinh
dep dzeva:b berdi. 11. o: adem bir'er kun jol manip 12. ya:rniy
i¢ige ki:di. 13. ya:rniny i¢ide bir aqgsaqal adem olturedw. 14. o:
ademnin) qaSiyee beerip 15. sela:m qildi. 16. o: agsaqal adem se-
laxmyse dzeva:b berip 17. soraedi ki 18. »sen n'erdin keldin? 19.
n'erge varesen?» dep soraedi. 20. o: kisi dzeva:b berdi ki 21. »men
scjah'at qiledwyan adem. 22. her d3zajni kéjemen» dedi. 23. o:

XI.

1. Somebody asked a pious man, 2. »What man’s lot is the hea-
viest in (this) world? 3. And again what man’s lot is the easiest?»
Thus somebody asked a pious man. 4. The pious man replied, 5.
»The easiest lot in the world has the man got who has a good wife.
6. The worst lot in the world has the man got who has a bad wife,»
he said. 7. This man was never able to believe in these words. 8.
The pious man said to that man, »If you do not believe what I
have told, 9. go to a certain cave! 10. But enter its interior!» he
replied. 11. That man walked for one day 12. and entered the cave.
13. In the cave an old man was sitting. 14. He went (near) to that
man 15. and greeted him. 16. When that old man had returned his
greetings 17. he asked, 18. yFrom where have you come? 19. Where
are you going?» 20. That man replied, 21.»I am a man on travels.
22. I am visiting every place,» he said. 23. That old man said, »If
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agsaqal adem »anday volsz 2i. bu jerde bir kice qonap ketsle!»
dep 25. o: ademni toytetip qaldi. 26. o: adem bir az olturyandin
kiin aqsaqal ademnin yatwni i¢kerisidin ¢iqip 27. »sen neme bu
ademni toytatse? 28. seniry 6jénde bu ademge bergeli bir nemern
bolmaesa» dep 29. tola geplerini qilip 30. erige neha:jeti dziq a:zar
berdi. 31. eri hem 08 to:t ®yiz gep qilip toytap qaldi. 32. 0: yatwn
Su vaeytidin ta:tip 33. e:itesi mehman ketkaduluk eri vilen urusup
ju-di. 34. amma Ojnin i¢ide jemek i¢mek 6jniyy dzabduvyleri nzha:-
jeti d3iq edi. 35. mehman! hejran qaldi ki 36. »bu neme andavy eige
jemanliq gil'utqan yatwn dwur?» dep hejran qaldi. 37. andin ki:n o:
dzajdin hem manip 38. va:rnin otrasiya ba:yandz jenz bir adem
bile uéres’p qaldi. 39. o: adem »bizniry 6jimizde bu gun ki¢e qonap
10, mana mehman bolap bejip? ketsle!» dep 41. neh'ajeti mehkem
tutuv'aldi. 42. bu adem o: jerde hem qonmaq¢i volap 43. o: adem
bilen bile 6)ge ba:di. 44. bu &jigesininy yatwuni hem @ velki qonyan

it is so, 24. put up here for a night!» he said, 25. and caused that
man to stay. 26. When that man had sat down a little the old
man’s wife came out from an inner room (and said), 27. »Why
did you cause this man to stay? 28. As you know there is nothing in
your house to give to this man,» she said 29. and having talked
much 30. she insulted her husband very much. 31. Her husband
also gave her some words back and stopped. 32-33. From this time
until next morning when the guest was to leave that woman went
about quarrelling with her husband. 3+. But inside the house there
was much to eat and drink and very many household goods. 35.
The guest was surprised (saying within himself), 36. "What kind
of wife is this who is behaving thus badly against her husband?»
he said and was surprised. 37. When he then went from that place
38. to the middle of the cave he met with ancther man. 39. That man
(said), »Put up in our house to-day and for the night 40. and when
you have been my guest you leave!» he said 41. and urged him very
firmly. 42. This man had to put up also at this place 43. and went with
that man to his house. 44. The wife of this house-owner also quarrelled
with her husband in the same way as the wife in the first place

1 mehman ~mehman ~ mthman cf. n. 3, p. 23.
2 bejip < berip < berip < barip.
3 lit. ‘three or four mouths of words.



102 sunnar Jarring

jerdeki yatwinge oySes eji vilen uruswp 45. e:itesi tarn atyice pes
volmaj dzid'el qildi. 46. mihman bu 6jge qa:les® 47. evel qonyan
dzajdin hem 06j semdzamleril jemek iémekleri obdan zia:de isk'en
48, amma yatwni neha:jeti paskine iSk'en. 49. mihman bu jerdin
hem roys@t elip 50. jene ya:rnip icige qa:lap mandi. 51. ya:rniy
i¢ige kirse 52. va:rnin i¢ide bir adem oltursedw. 33. jemek iémek
toyrasidin he¢ bir nersenin ba:rliqi hem malum em'ss. 51, 6
ssmdzami hem joq. 35. o: mehman kelmek hema:n bu vya:rniy
ifideki adem mehmanni mehkem tutuv'aldi. 56. »bir keée qonap
57. menin koplemni yos§ qilip ketse» dep 58. mehman qonap qga-
leedwiyan boldi. 39. i¢kerisidin bir meezlum ¢&iqip 60. mehmanye
sela:m qilip 61. »6zleri n'erdin keldiler? 62. neme seb'eptin u? jerge
paje qa:demleri jetti?» dep 63. tola yoSlaqni izha:r qilip 64. derha:l
ickerlsige ketip 65. bir ¢ine su alip ¢iqip 6¢6. mehmanyae tutup
berdi. 67. mehman suni i¢ip bolyandin ki:n qolidin ¢ine alip kip

where he had put up for the night 4s5. and not getting quiet until
dawn next morning she (continued to) dispute. 46. When the guest
looked round in this house 47. its food and drink and household
belongings were even better than in the house where he first had
put up for the night. 48. But his wife was very dirty. 49. The guest
also took permission to leave this place 50. and again walked
towards the interior of the cave looking around. 51. When he entered
the interior (the most interior part) of the cave 52. a man was
sitting there. 53. About food and drink there was nothing known at
all. 34. And also there were no household belongings. 55. As soon
as that guest had come, at once the man inside this cave urged the
guest firmly (to stay). 56. »Stay one night 57. and make my heart
happy and then leave!» he said 38. and the guest was going to stay.
59. From an inner room a woman came out, 60. and having greeted
the guest (she said), ¢1. »From where have you come? ¢2. For what
reasons did your footsteps reach here?» she said 63. and let him
enjoy® much kindness. 64. She at once went into the inner room,
65. brought forth a cup of water ¢6. and gave it to the guest. o7.

1 semdzam < serendza.m.
2w usually o:

3 izha.‘r<A.)Uﬁj\ ‘flowering, blossoming’.
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ketti. 68. eri o: mezlumni gi¢qirip 69. dedi ki 70. »bir mehmanya
je:gudek bir nerseleri ba: mu? dep yatwndin soradi. 71. yat“ni
»wvaj! Ogozede tavuz ba: edir dep 72. 6gozege Cigip 73. tavuzni
@ptiisti. 74. eri dedi ki 75. »bu tavuz obdan em'es*ken. 76. badqani
septise!» dedi. 77. o: yat¥ni tavuzni kotejep 78. dgozege Gik'ettil,
79. jene bir demdin ki:n jene 8u tavuzni @ptiisti. 80. eri »bu tavuz
bolma'itw. 81. bolek aptiissel» dep 82. yatwini jene 6gozege &i-
qardi. 83. ala ha:sil qijas o: bita:re mezlum o6gozege girq merre
¢iqip 8t. qirq merre tiisti. 85. amma o: mazlwmnin qo:saqgte ba:
edi. 86. tuyusqa bir i8ki ajliq qalyan edi. 87. 6goze hem egiz edi.
88. Su ter'iqede ters bolsa hem 89. erige? dzuva:b qilmaj 90. einin?
koplini ayritmaj yizmet qilur edi. 91. mehman bu yatwnnin bu
ter'iqeeds qgilyan yizmetni kojep 92. hejran qaldi. 93. 6jige qa:lase

When the guest had drunk the water she took the cup from his
hand and went inside. ¢8. The (her) husband called that woman
69. and said, 70. »Have you anything that would be suitable for a
guest to eat?» he asked his wife. 71. His wife said, »Oh, there was a
water-melon® on the roof!» 72. went up on the roof 73. and brought
down the water-melon. 74. Her husband said, 75. »This is not a
good water-melon. 76. Bring down another one!» he said. 77. That
woman picked up the water-melon 78. and went up on the roof.
79. A moment later she brought down this (i.e. the same) water-
melon. 80. Her husband said, »This water-melon won’t do! s1.
Bring down another one!» he said 82. and again sent his wife up on
the roof. 83. That poor woman went up on the roof in the same way4
forty times 84. and descended forty times. 85. But that woman was
pregnant. 86. One or two months remained to her delivery. s7.
The roof was also high up. 8s. Even if it was difficult in these ways
(90.) she served her husband 89. without contradicting him 90. and
without making her husband’s heart ache. 91. When the guest saw
this woman serving her husband in this way 92. he was surprised.
93. When he looked round in his house 91. there was nothing of

L k' etts < Eigip kettr.
2 erige < erige; einiy < eriniy in both cases i-umlaut.
3 tavuz < tarbuz.

ala ha:sil gijas :J\:ﬂ\ BV J&

™y
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a1, 6jlniy i¢ide jemek i¢mek toyreesidin ja 6jge salitqan! kigiz ko-pe
nerse kerektin he¢ nemesi joq. 95. Sw ter'iqede peaeqir iSk'en.
96¢. mehman janar veytide ojigesidin soredi ki 97. »0zleri nede
jasqee kirdiler?» dep soredi. 98. 6jigesi dedi ki 99. »men jetmis
jasqe kirdim» dedi. 100, amma bir tal saqali hem aqgamaptw.
101, 0: jerdin jenip 102, baldu kecesi qonyan jerge kelip 103. jene
bir ki¢e qonmaqéi boldi. 104, yatwni jene @ev'elkidek urus basladi.
105. mehman bir ki¢e qonap 106. e:tesi janar vaeytide soredi ki
107. »nece jasyee kirdile?» dep soredi. 108. §jigesi dzuva:b berdi ki
109. »men ellig jasyse kirdim» dedi. 110. andin jenip 111. deslapte?
qonyan jerge keldi. 112. o: jerde hem bir kiée qonap ketmekéi
boldi. 113. mehman kelmek hema:n yatwini jens urusqeeli turdi.
114, e:tesi janar veeytide soraedi ki 115, »ozleri nece jasyee kirdiler?»
dedi. 116. agsaqal kisi dzuva:b berdi ki 117. »men otuz jasq=
kirdim» dedi. 118. mehman bu iSlerni kérup 119. jetmiS jasqae

food or drink or nothing of things necessary to put in a house like
felt carpets and coverlets. 95. Thus poor he was. 96. When the
guest was going to return he asked the house-owner, 97. "How old
are you?» he asked. 98. The house-owner said, 99. »I am seventy
years old!» 100. But not a hair of his had become white. 101. When
he returned from this place 102. and came to the place where he
had put up for the night earlier 103. he again decided to stay
there over night. 104. His (i.e. the house-owner’s) wife again started
a quarrel in the same way as before. 105. When the guest had
stayed (there) for one night 106. and when next morning he was
going to return home, he asked, 107. yHow old are you?» 108. The
house-owner replied, 109. »I am fifty years old!» 110. Then he retur-
ned 111. and came to the place where he first? of all had put up for
the night. 112. He also decided to stay there for one night. 113. As
soon as the guest had arrived his (i.e. the house-owner’s) wife
started to quarrel. 114. When next morning he was going to return
home, he asked, 115. yHow old are you?» 116, The white-bearded man
replied, 117. »I am thirty years old.» 118. When the guest saw
(i.e. heard) this 119. (he knew) that not a hair of the beard of the

v salitqan < saleeduwiryan.
2 deslap ‘bezinning’.
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kirgen ademnin saqali bir tal agarmaptw. 120. ellig jadyx kirgen
ademnin saqali ¢a: saqal bolaptw 121. amma otuz jagyz kirgen
ademniyy saqali hemesi aqajiptw. 122. bu kisi bu i8lerge hejran
qilip 123. jene eziznin qafiyae ba:di. 124, ®ziz »kelin! 125. neme
i§ koduniz?» dep soradi. 12¢. o: ki&i bastin 6tken ve ki-gen vaqgee-
leerniny hemesini dep berdi. 127. ®ziz dedi ki 124. »sen mendin
@velde gep sodilze. 129. men geplerige baqip 130. dz®va:b bersem
131, szle menin gepimge i§'enmedile. 132. u seb'ebdin men 6zlerini
o: yarrye ib'ergen edim. 133. ya:ryae ba:yan vaeytleride sizle kores-
ken kiSi otuz jaste dwr. 134. amma yatwninir jemanliqidin yatwn-
din heme vay a:zar jegen seb'eptin kopli yatwindin ra:hat alma-an
seb'ebdin o: kiSininy saqali aqarip ketti. 135. i8kindzi menzildeki
ademnir) yatwnnin paskinelikidin o: ademnir hem saqali anée aqar-
medi. 136. amma jigen ickeni ¢irajge ¢igmajdw. 137. bu adem tola
ojuq yatwnnin paskinelik seb'ebidin 137a. emma u¢undzi menzildeki
ademni kédoniz mu? 138. o: adem bolsae 139. jetmi§ jasqae kigen

man who was seventy years old had become white. 120. The beard
of the man who was fifty years old was shot with grey 121. but the
beard of the man who was thirty years old had become all white.
122, This man was surprised at these things 123. and again went to
the pious man. 124, The pious man said, »Come along! 125. What
have you seen?» he asked. 126. That man told all what had happened
and what he had seen. 127. The pious man said, 128. »You asked me
first. 129. When I considered your question 130. and gave vou a
reply 131. you didn’t believe my words. 132. For this reason I sent
you to that cave . 133. When you went to the cave the (first) man you
met with was thirty vears old. 134. But for the reason of his wife’s
wickedness and for all the troubles he had to sustain from her and
for the reason that he never had peace because of his wife the beard
of that man had become white. 135. The beard of the man of the
second place (stage) where you alighted had not become so white
because of his wife’s dirtiness. 136. But what a man has eaten or drunk
doesn’t show on his face. 137. This man was very thin! because of
his wife’s dirtiness. 137a. But did you see the man in the third place
where you alighted? 138. As to that man, 139. he was seventy vears

1 ojuq < urug.
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adem. 140. 6zi hem semiz ¢iraj hem obdan saqali hem agarmayan
kisi. 141. yatwni hem qeeri yatwn. 142, einin konlini ayritmayan!
seb'eptin einin kuni obdanliq seb'eptin saqali agarmayan» dep 143,
eski yatwn obdan yotwllernin haqiqetni o: kislge bildurup qojdi.
144, o: kisi hem @zizniy bu koérsetken jollerini koéjep 145, ve a:-
lemniy tegini bilip 146. tola yo$ boldi.

old. 110. He was a fat man, his face was also beautiful and his
beard too had not become white. 141, His wife also was an old
woman. 142. Because she had never made her husband’s heart
ache and because her husband’s lot (in life) had been kindness his
beard had not become white,» he said 143. and informed that man
of the truth about bad women and good women. 144. That man also
saw the road the pious man had shown 145, and understood the
secret of the world 146. and was very glad.

L ayritmayan < ayrimajdwryan.



XII.

1. bir kuni ep'endinir) iScki marnyzli unameadi. 2. bir adem ketip
barip 3. ep'endiy2 dedi ki 4. »ej ep'endim! iSekiniznin qoniyae qizil
muré tiqip qojseniz 5. iSekiniz obdan manedw» dedi. 6. ep'endi
iSekniny qoniye q'zil muré tiqip qojdi. 7. iseknin qopi atedip s.
iSeki jugurup qacip ketti. 9. ep'endi ideknir keindin jet'slmedi. 1o0.
ep'endi yia:l qildi ki 11. »men hem iSckimniny qogiyae qilyan i%ni
men hem qilaj» dep 12. bir 8oy qizil muréni 6zinin qoriyae tiyti.
13. gp'endiniy qoni ateSip 14. iSektin asip ketti.

XII.

1. One day the efendi’s donkey did not agree to go (move). 2.
A man who passed by 3. said to the efendi, 4.»Oh, my friend!
If you put red pepper into the arse of your donkey 5. it will go
welll» he said. 6. The efendi put red pepper into the arse of the
donkey. 7. The arse of the donkey took fire 8. and his donkey ran
away. 9. The efendi was unable to overtake it. 10. The efendi
thought, 11.»I will do the same thing to myself what I have done
with the arse of my donkey!» 12. and put a piece! of red pepper into
his own arse. 13. The efendi’s arse took fire 14. and he distanced the
donkey.

1 Soyx ‘grain’.
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1. gp'endi bir kuni bir hemsa:jesiniy 6jidin bir qazan tilep
kirdi. 2. a§ to-t kundin ki:n gazan igesi »ep'endim! qaz'anni berse!»
dedi. 3. ep'endi dedi ki 4. »he! qazanninni secket!» dep 5. bir ¢on
qazan bir ki¢ik qazanni berdi. 6. o: adem dedi ki 7. »ep'endim!
bu ¢on gazan menigki. 8. bu ki¢ik qazan biznin) em'es.» 9. ep'endi
dedi ki 10. »seniyy qazaniy tuyuptw. 11. bu ki¢itk qazan seniy
qazaninniyy balasi» dep 12. unamaj ki¢ik qazanni berdi. 13. jene
bir ne¢e kundin ki:n ep'endi jene qazan tilep alip kirdi. 1t. qaz'an-
niy igesi qazanye kirdi. 15. ep'endi dedi ki 16. »qazaniy 6lep qaldi»
dedi. 17. o: adem dedi ki 18. »ep'endim! qazan degen O6lmzjdw.
19. anday demej qazanimni berse!» dedi. 20. ep'endi dedi ki 1.

XIII.

The efendi one day entered the house of a neighbour and asked
for a kettle. 2. Three or four days later the owner of the kettle said,
»My efendi! Please, give back the kettle!» 3. The efendi said, 4.
»Yes! Take away! your kettle!» 5. and gave him one big and one
small kettle. 6. That man said, 7. »My efendi! This big kettle is
mine! 8. This small kettle is not minel» 9. The efendi said, 1o.
»Your kettle has borne. 11. This small kettle is the child of your
kettle,» he said 12. and did not consent but to give him the small
kettle. 13. Again some days later the efendi came and asked for a
kettle. 11. The owner of the kettle came (in order to have) the
kettle back. 15. The efendi said, 16. »Your kettle died!» 17. That
man said, 18. »My efendi! A (thing which is called a) kettle does not
die. 19. Give my kettle back without talking like that!» he said.

L ocebket- <celip &igip ket-
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‘qazanin tuydi’ desem 22. putujsen. 23. ‘6ldi’ degem 21. neme iFya
putmejsen? dep 25. o: bica:reniny ¢oy qazanini ep'endi ki¢ik ga-
zanya tegisip aldi.

20, The efendi said, 21. "When I said ‘Your kettle has borne’ 22,
you believed it. 23. When I say ‘It has died’, 24. why don’t you
believe it?» he said, 25. and the efendi took this poor man’s big
kettle in exchange against (his own) small one.



Poetry.

1.
iSiktin ¢iqardi bas'ni
korsetti qelem qasini
qajsi bajnin qizi iken
tonmaj diken! joldasini

2.

qara qara qaSlerin
dzelpur? ne dw sacleeriy
neme Swinése jiylajsen
tokeledw jasleerin

Poetry.

1.

From the door she stretched out her head.

She showed her eyebrows (thin) like a (stroke of a) pen.
The girl of what bai is she?

She says she doesn’t know her comrade.

2.3

Your eyebrows are very black!
How beautifully your hair waves!
Why do you cry thus much?
Your tears are flowing.

1 diken < dwr ik'en.
2 dzelpur < jelpur.
3 cf. Materials II, p. 160, n. 1.
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3.
jaysinin jema:ni men
buydajnin sema:ni men
golamda qapaq ¢ilim
nedeniny yuma-ri men

4.

bu- tayler igiz tayler
tasi ba- topasi joq
Swbu kunde ja-r tussem
derdi ba- vopasi joq

5.
qasinizni settiniz
bizni taslap kettiniz

3.

I am the evil of (all) good!.

I am the straw of wheat.

In my hand a (I have) pipe of kurbitsa.
I am a hashish-smoker.

4.2

These mountains are high mountains.
They have stones but no sand.

If I take a friend this same day

she would have pain but no faithfulness.

5.

You winked? with your eyes!
You abandoned me.

1 cof. Materials II, p. 96, No. 51.

2 probably from the tale of Tahir and Zohra, cf. Kashghar-poetry No.
40 (Materials II. p. 92, n. 1).

3 gadat- to wink, to give sign with one’s eyes.
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joq mu iken yuda:imiz
za-T za-T jiylattipiz

6.

a:8iq boldum o6zenge
qa:S8iy bilen koézenge
men d3zan bersem o%rz em'es
dzandin iziz jarimge

7.

ketti ja- koyli qara
baamsa ja-im demedi
¢inege Gajni quijwp
iemse jarim demedi

Does God not exist?
You made me cry piteously.

6.

I have fallen in love with you,
with your eyebrows and with your eyes.
Even if T had to give up (my) soul it doesn’t matter

if it is for you, my friend, dearer! (to me) than my soul.

7.2

(My) friend left, the naughty one!

My friend didn’t say if he was going to leave.
Having poured tea in the cup

my friend didn’t say if he was going to drink it.

1 jziz < ceziz.
? ¢f. my Studien zu einer osttiirkischen Lautlehre, II, p. 36 No.

13.
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8.
men anamdin ajrilip
sindi qanatim qajalip
men jiylamaj kim jiylasun
dzanim anamdin ajrilip
9.
qizil gulni demesem
vunéeesini uzgum joq
sen anamni demesem
bu Se'erlerde turyum joq

10.

guller acilip qaptw
mura:diyae jetkende

113

8.1

I was separated from my mother,

my wing was broken and bent.?

If T do not cry who should then cry!
I got separated from my dear mother!

9.3

If I do not mention the red rose

(it means that) I have no desire to break its bud.

If I do not mention you, my mother,

(it means that) I have no desire to stay in this town.

“10.

The roses have opened
when they have reached their desire.

L ef. Tashmaliq-poetry No. 2 (Materials, IT, p. 160).
2 gajal- ‘to get bent’, cf. Materials, II, p. 160, No. 2, where it occurs as

qa:ril-.

3 cf. Tashmalig-poetry, No. 28 (Materials, II, p. 170).

S8—1I11
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qeedrim otilur jaryse
men bu Seh'erdin ketkende

11.

ojnamaqqe ¢aqqan qiz
jurekke otni jaqgan qiz
kec¢e kunduz iSqerndee
jivlap jurgen hejra:n biz

12.

atam sormaejdw ha:limni
anam sormajdw ha:limni
aramizde musulman joq
koriustirmejdw jarimni

My value will be known! to my friend
when I am leaving this town.

11.

Girl, who is quick? to play3!

Girl, who has set fire to (one’s) heart!

Night and day in love for you

I am surprised that I have been wandering about crying.

12.4

My father does not ask for my state,

my mother does not ask for my state.

Among us there are no Muslims,

they do not arrange a meeting with my friend.

dtil- ‘to be passed on’.

dagqan and fapsan with the same meaning.

i.e. to go to bed with somebody.

cf. Kashghar-poetry No. 84 (Materials, 1I, p. 109).

O N
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13.

men yzzatqae atlansem
atam boledw ra:zi
Olgenler Schit 6lsun
qalyanler tema:m ra:zi

14.

atasi 6lmegen ba: mu

anasi 6lmegen ba: mu
kiSiniry ju:tiye barip
musa:pir bolmayan ba:r mu

15.
qizil gwl tubide sincej
iéip yuma: boldum men
qgelender epnini kejmej
®dzep diva:ne boldum men

13.

When I mount my horse for battle!

my father is content.

May those who died be martyrs!

(Then) all those who have remained (alive) will be content.

14.
Is there somebody whose father has not died?
Is there somebody whose mother has not died?
Is there somebody who has gone to (another) man’s country
and who has not become a stranger?

15.

When I have had a little tea? in a cup under a red rose
I got desirous (of something).

Without putting on a beggar’s clothes

I got strange in mind like a beggar-monk.

1 yezat << A. @ jc ‘a warlike expedition against infidels, battle’.
2 sinfej was translated to me with ‘a little tea in a cup’.
8 *
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16.

saral bulbulum sarar
¢ina:nirn Saeyi sinswn
ja: ajrilemen deidwu
ja:rniny kogli tinswun

17.

¢ilayy toyom ¢ilany toyom
ja:rrim oyanswn
lebleridin tiSlep alaj
¢utup oyanswn

18.

edzep urgendi Swingaryz
meniy 6gozemdeki danyae

16.

Sing, my nightingale, sing,

that the branches of the platane get broken!
(My) friend says, »I will leave (you).»

May (my) friend’s heart be quiet.

17.1

Crow, my cock, crow, my cock!

My friend shall awake!

I will bite her (his) lips

that she (he) will leap up and awake.

18.

The Shunqar-falcon? learned wonderfully
to come to the grain on my roof.3

L cf. Khotan-poetry, No. 5 (Materials, I, p. 133).
2 ¢of. Le Coq, Bemerkungen iiber tiirkische Falknerei, p. 9.
8 1 suppose -ye in Sungarye to stand only for the sake of euphony.
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kozem tojse tojyandw
bayrim qanmedi ja:rys

19.
ketmekke yia:l ejlep
baycaen bile jol saldim
¢okanni tola alip
d3zwvanni ada saldim

20.

#ndza:n dopam ba:r deisen
kemcet bile jazlajsen

bir sujep qojan desem

juz miy telik! nazlajsen

Even if my eyes are sated
my heart has not slaked its thirst for (my) friend.?

19.

When I took into my mind to leave
I took the way through your garden.
I took many newly married ladies
and finished off with the juvans.’

20.

You say you have a cap from Andidjan.

But you use a beaver-cap in summertime.

When I say, »Kiss me once!»

You coquette (as if you wanted) one hundred thousand
tangas.

U telik < tepelek.

2 cof. Kashghar-poetry No. 7 (Materials, 1I, p. 79); when my narrator
repeated this verse he exchanged ganmcedi against tojmeedy.

3 dswwvan a woman who is thirty or more, cf. SkrINE, Chinese Central
Asia, p. 202-—203 with a description of the believes connected with the
‘coming of age’ of women.
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21.

endza:n dopam ba:r deisen
koérmejmen yu basinda
Olep kessem arman joq

bir kice jasseem qaSindee

22.

men 6zem S$thervalasi
je:ziyae &iqip qoj vagemen
qoj alip qo:z! satip

teeyti sul'ejman alur men

23.

®dzeb boldum @dzeb boldum
eedzeb bolyanye jiylejmen
kiSiniy) ju-tiye barip

jetim bolyanya jiylejmen

21.

You say you have a cap from Andidjan.
Why, I don’t see it on your head.

I wouldn’t complain if I died

if T (only) might lie one night at your side.

22.

I myself am a town-child.

I have gone out in the fields tending sheep.
When I have bought sheep and sold lambs
I will buy Solomon’s throne.!

23.2
I have become strangely sad, I have become strangely sad,
I am crying over my having become strangely sad.
Having gone to somebody’s country
I am crying over my having become an orphan.

1 taeyti sul'ejman al- = baj bol-.
¢ of. my Studien zu einer osttiirkischen Lautlehre, II, p. 32, No. 3.
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24.
usaq balaler ojnajdw
tal civeytae! atteetip?
musa:pirle jiylajdw
6z ju-tini ja:d etip

25.
qasnin® qarasi kunduz
osma qojyznin jalyan
men sana tola kéjdum
mana kojgenin jalyan

26.
suzuk suni laj qilyan
yan kevruknin topasi

119
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24.

The small children are playing

mounted on the branches of grape-vine.
The strangers are crying

when they remember their own country.

25.4

The black of her eyebrows is daylight
that she had put on osma? is not true.

I burnt much in love for you

(but) it is not true that you burnt for me.

26.

The dust (dirt) from Khan Kavruk®
has made the clear” water muddy.

cf. Tashmaliq-poetry No. 14 (Materials, II, p. 165).
osma cf. n. 3, p. 41.

xan kevrik place-name, lit. the Khan-bridge.
suzuk ‘clear, transparent’.
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¢okallerni uz qilyan
kevezliknin osmaesi

27.

men ba:dim kice bilen
ojaqniy i¢i bilen
dza:nnify qoli baylandi
diiSmennir s6zi bilen

28,
ko-geli keldin mu ja:
kojdugeli keldiry mu ja:
kojevocken otleni
janduyeli keldiy mu ja:

The osma from Kavazlik!
has made the young women beautiful.?

27.3
I went in the night
in the water-channel.4
My sweatheart’s hands were tied
with the words of an enemy.

28.

(My) friend, did you come in order to look?

(My) friend, did you come in order to make me burn in love?
(My) friend, did you come in order to light

the fires that had burnt to an end.5

1 T suppose this to be a place-name; the literal translation is ‘cotton-
field’.

2 uz = &irajlig according to my narrator only used in the Khotan-
dialect; cf. SHAW, Sketch, II, p. 22 uz ‘handsome, pretty, beautiful’, which
indicates that the word must be used also in Kashghar and Yarkand.

3 cf. Kashghar-poetry No. 9 (Materials, 11, p. 80).

4 ojaq =ceriq.

5 kojevicken < kijep otken.
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29.

kel i- dostum
gj8 i8ret qileeli
dzcha-n bir nepestw
veeni-met bileli

29.1

Come, Oh, my friend,

let us enjoy life luxuriously!

The world is the duration of a breath.
Let us find out what it has to offer.

1 From the litographed edition of beerq teds'clli, which according to
my narrator is widely read in Eastern Turkestan.



Proverbs.

1. a:qilyz iSa:ret na:danye dswv'alduz.
bejain — a:qilyse iSa:ret na:danyse dzwv'alduz degen
s6zimiz husja:r adam a-zysene gep birle dziq gepni biledw.
galdurg (galvan mu deimiz) adam degen dziq gep s6z birle
az iSni biledw. anday adamyz yzrez ogmayandin ki:n
dzwv'alduz tigmaq! la:zem.

2. qarya qaq eter 6-z koploni 6-zi yoS eter.
beja:n — qarya qaq eter 6-z koyloni 6-zi yo§ eter degen
temsilimiz bir p=zqir adam bir kone satmade oltwiruip

Proverbs.

1. A sign to the prudent man, a needle to the ignorant man.
Explanation: — Our proverb ‘A sign to the prudent man,
a needle to the ignorant man’ (means that) an attentive
man with a few words understands many words. A fool
(we also say galvapy) with much talk and many words
understands little. As such a man does not understand his
task? he has to sew with a needle.

2. The crow says ‘qaq’ (i.e. croaks) and makes itself happy.
Explanation: — Our proverb ‘The crow says ‘qaq’

(i.e. croaks) and makes itself happy’ (means that) (if) a

poor man who is sitting in an old arbour (says), »This ar-

1 tigmaq with the meaning ‘to sew’ < ‘to insert.’
2 peereez (< A. u'ajf-) ‘main point’. I very much doubt if my narrator

has caught the meaning of this proverb. I suppose the meaning to be that a
clever man only needs a sign in order to understand something whereas a
fool will have to be pricked with a needle in order to understand.
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‘meniny bu: satmam qum koéldeki toyta a:yunnin ajvan
ser'ajdin hem jaysi’ degen bir gana:®tlik séz boledw.

3. pil birle dost bolsarn pil xansrjni rast qil!
beja:n — pil birle dost bolszr pil yanenni rast gil! degendin
meeqsed pil degendin iba:ret bir katte kisi. o ki&i birle
a:8ine bolyandin ki:n elb'ette katte ima:ret jaysi kigiz!
korpe keclek zilée bes'at bolws kerek degen bir geptw.

4. asllsan egiz daryz asll!
beja:n — asilsen egiz daryee asil degenimiz gep s6z gilsar
ja- alyu bergu qilsan 6zendin ¢oxy ki&i birle qil degen bir
s6z ba: du. ‘

bour of mine is even better than the aivan? and serai of
Tokhta Akhun in Qum Kol3, it will become a winged
word.

3. If you are friendly with an elephant, arrange your elephant-
house!

Explanation: — The object of saying ‘If you are friendly
with an elephant, arrange your elephant-house!’ is (the
following): By saying ‘elephant’ an important man is
meant.4 After one has become friendly with that man it
is of course necessary with a big building, good felt carpets,
cushions and matresses® and carpets® of different kinds.
Thus is the meaning.

4. If you are to be hanged, hang in a high gallows!
Explanation: — Our proverb ‘If you are to be hanged,
hang in a high gallows! means: ‘if you speak or if you
trade, do it with a man who is bigger than yourself!

! repeated ¢igiz.

2 gjvan a kind of square hall or Atrium, having a roof well raised over
the central area and provided with clerestory openings on all four sides
(STEIN, Ruins of Desert Cathay, I, p. 135).

3 a village in the Guma district.

4 {ba:ret (< A. sole) ‘meaning’.
5 korpe keéek the last word reduplicative, cf. n. 4, p. 91.
6 z{l¢e bes'at both words meaning ’carpet’.
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5. ozini sorayan Kkisi qa:zinin qasiyae barmaptw.

6. qi¢qirmayan dzajyse pwtwmayan c¢omaq.
beja:n — qi¢qirmayan d3zajys pwtwmayan ¢omaq de-
gendin Su nuqta! ha-sil boleedw ki bir adamni bir adam
bir dzajyse qi¢qirsa baris lazem. bolmseesse barmayan jaysi.
qié¢qirmaesemu barse ‘sen bu- jerge neme isqa keldin?’ dep
pwtwmayan ¢omaq birle urup qojsa® ketedwi. nuqta hasil.

7. su kelistin ilgeri tuyorni rast qilip qoj!
beja:n — su- keliStin ilgeri tuyonni rast qilip qoj degendin
basinyse bir yapaliq kelisnin sehtimali? bolse Sunupu éun
bir yia:l ja: bir tedbir qilip qoj! degen bolaedw.

5. A man who has asked himself has not gone to the judge.

6. For a place to where (you) have not been called an uncut® mace.
Explanation: — With the saying ‘For a place to where
you have not been called an uncut mace’ the point is:
If somebody calls somebody to a place it is necessary to go.
If he is not called there it is better not to go. If one is not
called and goes there he will say, "Why did you come here?»
and when he beats him with an uncut mace he will leave.
This is the point.

7. Arrange your dam? before the water has come!

Explanation: — With the saying ‘Arrange your dam
before the water has come!” it means (that if) it is probable
that some mischief is going to come over your head then
think of it or take some measures (to prevent it).

L huqta ha:sil < A. Sl alag .

2 cehtima:l < A. J\¢>\ htima:l ‘probability’.

3 pwitw- to cut off branches etc; in this case it is probably meant that
the mace has twigs left.
4 tuy is a dam in a river or channel.
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8. togeni us'ulya qopars® bir teyte pel'szi bozar

beja:n — togeni us'ulyz qoparsa bir tayte pel'ezi bozar
degeni jeeni i$ qilisni bilmegen adamni bir yizmetke bw-
ruse iSni gil'almaj boz"p qojedw. pelez dep qoyonnin
uzun osken Saylerini hem pel'zz deidw. jene bir gismi
uzun c¢apani keivealip ja s6jem ¢apani keivalip i§ gilyan
jerdeki seremdza:mlarini jiqitip atedwyan adamni hem
pel'ez deidw.

9. azdin dziqi jaysi.

10. ha:linye baqip ha:l tart!
yaltanyz baqip un ta-t!
beja:n — Su degenimiz 6zennin ahva:liye jarasse is
qilyip!

8. If you cause a camel to dance, it will spoil a melon-field.?

Explanation: — ’If you cause a camel to dance, it will
spoil a melon-field’ means that if you order a man who
doesn’t know how to do the work, to render you a service,
he will destroy it since he is not able to do it. pelez means
the branches of the melon which when they have grown
long are called pelez. Furthermore, a man dressed in a long
coat or in a trailing coat who, when working, is destroying
the implements is called a pelez.

9. It is better with much than little.

10. Look into your conditions and draw your condition3!
Look into your sack and grind the flour!
Explanation: — With this saying of ours (we mean):
Do (your) work according to what suits your condi-
tions.

1 séjem = sorem ‘trailing’, also according to Baskakov & NasiLov,
p- 139 ‘harrow’.

2 in Kashghar the same proverb but with tayfe pija:z ‘an onion-field’
instead tewyte pel'ezi.

3 j.e. and find out what you are able to do.
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11. arpa bedjan iémegelle!
emdi iCer boldi &aj
iSek yotukke minmegellz!

emdi miner boldi taj

12. esilde yaeta: joq
bed esilde vopa: joq

13. 6z jutide gudzgunek hem vya:z olur? hem 6jdek
kig? jutide boz laéin ne yaz olur ne 6jdek

14. ojdek jesen vya:znin pejde bol!

15. dziqqe ¢idedwyan kisi a:zya hem cidaptu.

11. Those who never drank anise-water! now drink tea.
Those who never rode a donkey’s foal now ride a horse’s
foal.®

12. There is no wrong with (one’s) origin.

In bad origin there is no faithfulness.

13. In one’s own country an owl catches both geese and
ducks.
In another person’s country the grey barbary-falcon®
catches neither geese nor ducks.

14. When you eat duck, try to catch? the goose.

15. A man who has endured much can also endure little.

L i¢megelle < iémegenler; minmegelle < minmegenler.

2 olur < alur.

3 ki§ = kisiniy.

4 a-pa bedjan < arpa bedjan Anisum sativum (LE Coq, Eine Liste ost-
tiirkischer Pflanzennamen, p. 118); according to my narrator there are two
kinds of anise a-pa bedjan and rum bedjan.

5 This proverb is used about parvenus; almost the same in SKRINE,
Chinese Central Asia p. 215.

¢ for latin v. LE CoQ, Bemerkungen uber tiirkische Falknerei, p. 6.
7 pejde < pejide; pej ~ pej (< P. &) ‘behind’.
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16. saxbr qils® vyo:redin halva puter.
17.  kijistin! ilgeri ¢iqiSnin yemni qil!
18. qadinde kim oltursa ¢irajliyiy Su
basinni kim silese mesa:jiyiy Su
19. 6zenni bil 6zgeni qoj
qonagni qis jolanyaz kir
degendin kiSi bilen kariy bolmeeswn. 6zennin bil-
geninde iSinni qilyin
20. k'aSalanin anasi on sekiz nevre Cevresi bile qoswlap jetmis
iskige baraedw.
degenimiz beja:ni — bir adem bir i8ni qllaJ dep tuyan vaeytide
jene basSqa bir i§ pejda: bolup qals® o: pejda bolup galyan
16. If one has patience one can make halva® of unripe fruit.
17. Before you enter consider how to get out!
18. The person sitting at your side is your most beautiful
friend.
The person who caresses your head is your Shaikh.?
19. Know yourself! Leave others!
Close your rump! Enter your own road!
It means: Have nothing to do with other people! Do
your work according to what you know yourself.
20. The mother of a k'asala* goes together® with eighteen grand-

1
2

3

4

children to seventy (different) doors.
Explanation of our saying: — If, when somebody says ‘I will
do this’, another work comes in sight and when he says ‘I will

halva the famous Oriental sweet pudding.
mesa:jiy (< A. C"Li.» pl. of ;C':;:)'
Basgakov & NasiLov, p. 82 give kagila ~ kagal ‘confused’, difficult’.

In Guma it seems to have the meaning ‘unhappy’ or i§ini qil'almayan kisi
‘a man who is not able to perform his work’.
8 godwl- ‘to be added’.
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21.

22.

23.

Gunnar Jarring

iSni qilaj dep turse jene bolek i§ pejda: bolup qaleedw. mun-
day isni k'aSala deidw.

atan atyan duka:nda payte at

bieedzel 6lej deseny tam tubige beerip jat

kormegen per'iStedin korgen do eefzel
degenimiz kormegen bir jaysi ademdin korgen bilgen bir
jeman adem jayS$i. menesi Swm

azye qana:@t qilmayan adem d3ziqtin quruy qaledw
degenimiz bir nerse az bolse mu bu azken dep taslav'at-
maj Su az nersenin) azliqqee saebri qilip turse d3iq boledw

21.

22.

23.

do that which came in sight’ then again another work comes in
sight. That is what is called k'asala.

Strike the cotton on the dukan? on which your father
has struck it.
If you say you want to die an unnatural death lie down
next to a wall.

Better than an angel which you have not seen is a demon?
which you have seen.
(This) saying of ours (means): better than a good man
whom you have not seen is a bad man whom you have
seen and known.

A man who is not satisfied? with little will remain poor®
from much.
(This) saying of ours (means): if a man, even if some-
thing is little (few) is not throwing it away, saying ‘It
is little (few)!” but has patience with the insignificance
of this little thing, it will become much.

1 cedzel < A, J>\ ‘appointed hour of death’.

¢ dika:n is the instrument in the form of an one-stringed bow on which

the cotton is struck.

3 A6 =dive < P')f."

4 qana:cet < A. a9 ‘content, contentment’.

5 quruy lit. ‘dry’.
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24. erteki dunbedin bu gunki 6pke jaysi
25. yam terini ejlese yiltan bolw
nefsini jiqgan kisi sultan bolw
26. mihnet mus'aqaet Cigsae
her qanée eski bir nerse bolsz mu obdan bolaedw
217. at alsen aj kep'es
yotwn alsen jil ken'es
24. The lung of to-day is better than the fat tail of tomorrow.
25. If one scrapes a raw hide it becomes ghiltan?.
One who can control his greedy nature becomes a sultan.
2y. If difficulties arise, however bad something may be it becomes
good.
217. If you buy a horse consider it a month.

If you take a wife consider it a year.

1 viltan a hide with the hair scraped off.



Riddles.

1. maradur magpadur qijdin as'almajdur.
o: neme? ¢iyriq.

2. ki¢esi kimyap toq'adum
kunduzi zejtwun tav'a
o: neme desek? a:sman.

3. qat'ar qat'ar tuyalla
tulki telpek keigelle
o: neme desek? qumus.

Riddles.1

1. It goes and goes and never is able to leave its track.?
What is that? A cotton cleaning machine.

2. In the night it weaves kimkhap?
In daytime blue? cloth.
If we say what is that? The sky.

3. Standing in rows
dressing in caps of fox-skin.
If we say what is that? A reed.b

! The Turki name for ‘riddle’ is tapma tepismaq.

2 ¢f. Kashghar-riddle No. 4 (Materials, 11, p. 134).

3 kimyap ~ keimxap a cloth with flower-pattern (i.e. indicating the
stars).

4 zejtwen usually is ‘olive’; zejtwn tav'a is a special blue cloth.

5 because the reeds get red in autumn; tuyalla < turyanlar; keigelle <

keigenler.
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qar'angyu 6)de iSek hanrajdw.
0: neme? togurmen.

aySam keter leglek
ert’gen keler seksek
o: neme’ kunduz.

In a dark house a donkey is crying.
What is that? The mill.

~ In the evening it leaves like a stork,
in the morning it comes like a saksak.
What is that? Daylight.

1 geksek was described to me as an animal which runs very fast.
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